
	2. Καταλογογράφηση και περιγραφή τεκμηρίων

	 

	Σύνοψη

	Στο παρόν κεφάλαιο γίνεται ανάλυση του τρόπου περιγραφής των τεκμηρίων. Αρχικά ορίζονται οι έννοιες της βιβλιογραφικής αναγραφής και του καταλόγου και παρατίθενται οι σκοποί των καταλόγων, όπως έχουν αρχικά εκφραστεί από τον Charles Ammi Cutter. Στη συνέχεια, ορίζουμε τις περιοχές περιγραφής των τεκμηρίων σύμφωνα με το ISBD και εστιάζουμε στην περιγραφική καταλογογράφηση βιβλίων με τη χρήση των Αγγλοαμερικανικών Κανόνων Καταλογογράφησης (AACR2). Στις επόμενες ενότητες περιγράφουμε το εννοιολογικό μοντέλο FRBR για τις βιβλιογραφικές εγγραφές και το νέο πρότυπο καταλογογράφησης RDA.

	 

	Προαπαιτούμενη γνώση

	Το κεφάλαιο εισάγει τον αναγνώστη σε νέα θέματα και αποτελεί αυτοτελή ενότητα. Παρόλα αυτά, καλό θα είναι να έχει μελετηθεί το κεφάλαιο 1, ώστε ο αναγνώστης να γνωρίζει τους σκοπούς και στόχους της οργάνωσης πληροφοριών.

	 

	2.1 Εισαγωγή

	 

	Η οργάνωση των τεκμηρίων (π.χ. βιβλίων, χαρτών, CD, κ.α.) μιας βιβλιοθήκης αναφέρεται ως βιβλιογραφικός έλεγχος (bibliographic control). Ο Hagler (1997) ορίζει τον βιβλιογραφικό έλεγχο ως «το σύνολο των πρακτικών ενεργειών που πραγματοποιούν για να οργανώσουν τα τεκμήρια και τις περιγραφές τους, ώστε να είναι δυνατός ο εντοπισμός των πιο σχετικών τεκμηρίων που ταιριάζουν στα ερωτήματα των χρηστών». Για κάθε τεκμήριο μιας βιβλιοθήκης, δημιουργείται μια βιβλιογραφική εγγραφή ή αναγραφή (bibliographic record ή bibliographic entry) που περιέχει μια περιγραφή των χαρακτηριστικών του τεκμηρίου. Η περιγραφή περιέχει τα φυσικά γνωρίσματα του τεκμηρίου, π.χ. τίτλος, συγγραφέας, σύνολο σελίδων, και τα γνωρίσματα που αφορούν το πνευματικό περιεχόμενο του έργου, π.χ. βασικό θέμα του έργου. Η αναγραφή περιέχει, επιπλέον, και άλλα χαρακτηριστικά που συνδέονται με τη θέση του αντικειμένου στη βιβλιοθήκη.

	Οι βιβλιογραφικές αναγραφές οργανώνονται σε μια ενιαία συλλογή που ονομάζεται κατάλογος. Ο κατάλογος πρέπει να υποστηρίζει τον εντοπισμό των αντικειμένων που ικανοποιούν τις πληροφοριακές ανάγκες των χρηστών. Ο Charles Ammi Cutter το 1876 (Cutter, 1904) διατύπωσε τους ακόλουθους στόχους για τον κατάλογο:

	 

	Να καθιστά ικανό κάποιον να βρει ένα βιβλίο του οποίου είναι γνωστά είτε:

	
		ο συγγραφέας,

		ο τίτλος,

		το θέμα.



	Να δείχνει τι έργα διαθέτει η βιβλιοθήκη

	
		ενός δεδομένου συγγραφέα,

		περί ενός δεδομένου θέματος,

		σε ένα δεδομένο είδος (μορφή) βιβλιογραφίας.



	Να βοηθάει στην επιλογή ενός βιβλίου

	
		όσον αφορά στην έκδοσή του (βιβλιογραφικά),

		όσον αφορά στο χαρακτήρα του (φιλολογικά ή θεματικά).



	 

	Σήμερα μπορούμε να αντικαταστήσουμε τη λέξη βιβλίο με τη λέξη τεκμήριο, ώστε να καλύψουμε όλα τα είδη τεκμηρίων που υπάρχουν στις σύγχρονες βιβλιοθήκες. Η Διεθνής Ομοσπονδία Ενώσεων Βιβλιοθηκών και Ιδρυμάτων, γνωστή με το Αγγλικό ακρωνύμιο IFLA (International Federation of Library Associations and Institutions – www.ifla.org), αναθεώρησε και επέκτεινε τους στόχους και τις λειτουργίες των καταλόγων το 1961. Το σύνολο των επιθυμητών λειτουργιών που ορίστηκαν το 1961, έγιναν γνωστές ως Paris Principles (IFLA, 1963). Το 2009 διευρύνθηκε περαιτέρω η λίστα των επιθυμητών λειτουργιών των καταλόγων (IFLA, 2009). Το κοινό όλων αυτών των αρχών είναι, ότι ο κατάλογος πρέπει να βοηθά στην ανακάλυψη των πιο σχετικών τεκμηρίων με βάση τις ανάγκες του εκάστοτε χρήστη.
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	Εικόνα 2.1 Παράδειγμα εγγραφής σε κάρτα.
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	Εικόνα 2.2 Παράδειγμα αναγραφής σε ηλεκτρονικό κατάλογο, όπου διακρίνεται και η εσωτερική κωδικοποίηση με τον κώδικα ΜΑRC και η αναγραφή όπως εμφανίζεται στον χρήστη.

	 

	Υπάρχουν δύο βασικά είδη καταλόγων που έχουν υιοθετηθεί στις βιβλιοθήκες, ο καρτοκατάλογος (card catalogue) και ο ηλεκτρονικός κατάλογος, που είναι γνωστός ως Online Public Access Catalogue (OPAC) – Δημόσιος Κατάλογος Ανοιχτής Πρόσβασης. Και στις δύο περιπτώσεις οι αναγραφές καταγράφονται χρησιμοποιώντας κώδικες καταλογογράφησης και ταξινόμησης. Στους καρτοκαταλόγους οι πληροφορίες αυτές καταγράφονταν σε χάρτινες κάρτες (π.χ. Εικόνα 2.1), ενώ στους ηλεκτρονικούς καταλόγους καταγράφονταν σε ξεχωριστά πεδία (π.χ. Εικόνα 2.2) με χρήση ετικετών σύμφωνα με το πρότυπο MARC (δείτε κεφάλαιο 9 του τρέχοντος βιβλίου).

	 

	2.2 Καταλογογράφηση

	 

	Ως καταλογογράφηση (cataloguing) μπορούμε να ορίσουμε το σύνολο των ενεργειών που απαιτούνται για τη δημιουργία, τη διαχείριση και τη διατήρηση ενός καταλόγου βιβλιογραφικών εγγραφών. Ο ορισμός είναι γενικός και αφορά τόσο τον παραδοσιακό καρτοκατάλογο, όσο και τον ηλεκτρονικό κατάλογο. Επιπρόσθετα, η καταλογογράφηση περιλαμβάνει τις ενέργειες για την προετοιμασία τοποθέτησης του τεκμηρίου σε κάποιο ράφι της βιβλιοθήκης. Γενικά, η καταλογογράφηση μπορεί να χωριστεί σε επιμέρους κατηγορίες, όπως φαίνεται στην Εικόνα 2.3.
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	Εικόνα 2.3 Υποδιαιρέσεις καταλογογράφησης.

	 

	2.1.1 Περιγραφική καταλογογράφηση

	 

	Το πρώτο στάδιο της καταλογογράφησης είναι η διαδικασία της περιγραφικής καταλογογράφησης, όπου γίνεται περιγραφή των φυσικών χαρακτηριστικών ενός τεκμηρίου και ο ορισμός των σημείων πρόσβασης (access points) (π.χ. τα ονόματα των φυσικών προσώπων ή των οργανισμών που φέρουν την ευθύνη δημιουργίας του τεκμηρίου). Η βιβλιογραφική περιγραφή ενός τεκμηρίου (π.χ. βιβλίου, χάρτη, περιοδικού, ηλεκτρονικής πηγής, κ.λπ.) είναι η λεπτομερής περιγραφή των φυσικών χαρακτηριστικών ενός συγκεκριμένου αντιτύπου μιας συγκεκριμένης έκδοσης του τεκμηρίου. Κάποια από τα φυσικά χαρακτηριστικά του τεκμηρίου που καταλογογραφείται είναι ο τίτλος, τα φυσικά πρόσωπα που σχετίζονται με τη δημιουργία, μετάφραση, προσαρμογή κ.α. του αντικειμένου, τα στοιχεία της έκδοσης, κάποιος γενικός αριθμός, όπως το ISBN που συσχετίζεται με το τεκμήριο κ.τ.λ.

	Βασικός στόχος της διαδικασίας είναι ο διαφοροποίηση του τεκμηρίου από άλλα έργα του ίδιου συγγραφέα ή άλλα έργα που φέρουν τον ίδιο τίτλο ή αφορούν το ίδιο θέμα. Απώτερος σκοπός είναι να μπορούν να εξυπηρετήσουν τις ανάγκες των χρηστών της βιβλιοθήκης, όταν ζητήσουν κάποιο συγκεκριμένο βιβλίο ή άλλο τεκμήριο. Τα στοιχεία του τεκμηρίου που πρέπει να καταγραφούν αναγνωρίζονται με μεθοδικό τρόπο και καταγράφονται με συγκεκριμένη σημειογραφία ακολουθώντας διεθνώς αναγνωρισμένους κανόνες όπως οι Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες Καταλογογράφησης – 2η αναθεωρημένη έκδοση (AACR2) (2005) (π.χ. Πίνακας 2.1) ή το νεότερο πρότυπο περιγραφικής καταλογογράφησης RDA (Resource Description and Access) (RDA, 2013).

	Το επόμενο βήμα της περιγραφικής καταλογογράφησης είναι ο ορισμός των σημείων πρόσβασης (access points), που ουσιαστικά αποτελούν τους πιθανούς τρόπους με τους οποίους ο χρήστης μπορεί να αναζητήσει ένα τεκμήριο. Στην ακόλουθη λίστα περιλαμβάνονται τα πιο πιθανά σημεία πρόσβασης βιβλίων. Για παράδειγμα, ένα βιβλίο μπορεί να αναζητηθεί με τα ονόματα των συγγραφέων ή τον κύριο τίτλο, αλλά και με βάση τον εικονογράφο, τον οργανισμό που είναι υπεύθυνος για την έκδοσή του, κ.λπ. 

	 

	
		Ονόματα φυσικών προσώπων



	
		Συγγραφείς

		Επιμελητές έκδοσης

		Μεταφραστές 

		Σχολιαστές 

		Διασκευαστές

		Εικονογράφοι κ.ά.



	
		Ονόματα συλλογικών οργάνων

		Τίτλοι (κύριος, παράλληλος, εναλλακτικός, ομοιόμορφος κλπ.)



	 

	
		
				Παράδειγμα
Η νοσταλγός [κείμενο] = La nostalgia / Αλέξανδρος Παπαδιαμάντης · επιμέλεια Φώτης Δημητρακόπουλος · μετάφραση Marta Silvia Dios Sanz. - 2η έκδ. - Αθήνα : Εκδοτικός Οργανισμός Π. Κυριακίδη, 2009. - 171 σ. · 21 εκ.
Η 1η έκδοση έγινε το 2007      
ISBN: 978-960-6775-28-4 : 14€

		

	

	 

	Πίνακας 2.1 Παράδειγμα περιγραφής των στοιχείων ενός βιβλίου στο πρότυπο AACR2.

	 

	Τα σημεία πρόσβασης γράφονταν στο καρτοκατάλογο στην κορυφή κάθε κάρτας και για κάθε σημείο πρόσβασης υπήρχε μία κάρτα. Για παράδειγμα, αν θέλαμε να προσφέρουμε τη δυνατότητα αναζήτησης με τα ονόματα των συγγραφέων, έπρεπε να δημιουργηθούν τόσες κάρτες όσες και οι συγγραφείς. Επιπλέον έπρεπε να υπάρχει μια κάρτα που είχε ως επικεφαλίδα τον τίτλο (Εικόνα 2.4). Αν το βιβλίο ήταν μέρος κάποιας σειράς, τότε θα έπρεπε να υπάρχει και κάρτα με επικεφαλίδα τον τίτλο της σειράς. Επιπλέον κάρτες υπήρχαν για τους λοιπούς συντελεστές του έργου, π.χ. εικονογράφο, μεταφραστή κ.α.
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	Εικόνα 2.4 Παράδειγμα καρτών για το ίδιο βιβλίο με διαφορετικά σημεία πρόσβασης στην κορυφή της κάρτας.

	 

	Στους ηλεκτρονικούς καταλόγους υπάρχει μόνο μία ηλεκτρονική εγγραφή, κωδικοποιημένη σύμφωνα με το πρότυπο MARC. Παρόλα αυτά, διατηρείται η έννοια των σημείων πρόσβασης και στον ηλεκτρονικό κατάλογο, απλά τα στοιχεία αυτά καταγράφονται σε διαφορετικά πεδία. Σε επόμενη υποενότητα του παρόντος κεφαλαίου θα ασχοληθούμε με την επιλογή των σημείων πρόσβασης σύμφωνα με τις οδηγίες των προτύπων καταλογογράφησης.

	 

	2.1.2 Θεματική καταλογογράφηση

	 

	Το επόμενο βήμα της διαδικασίας είναι η θεματική καταλογογράφηση (subject cataloguing) ή θεματική ανάλυση (subject analysis). Στη φάση αυτή ασχολούμαστε με την αναγνώριση του θεματικού περιεχομένου του τεκμηρίου, δηλαδή, τα κύρια και δευτερεύοντα θέματα που πραγματεύεται ή αφορά το τεκμήριο. Η θεματική καταλογογράφηση είναι ιδιαίτερα σημαντική στα βιβλία, γιατί πολλές φορές οι χρήστες αναζητούν τεκμήρια με βάση τη θεματολογία τους. Επιπλέον, η δυνατότητα αναζήτησης με βάση το θέμα είναι μία από τις βασικές λειτουργίες του καταλόγου, όπως είχαν διατυπωθεί από τον Charles Ammi Cutter.

	Το πρώτο βήμα της θεματικής καταλογογράφησης είναι η ταξινόμηση (classification). Πρόκειται για την αναγνώριση του κύριου θέματος του τεκμηρίου που χρησιμοποιείται για την κωδικοποίηση και οργάνωση των τεκμηρίων της βιβλιοθήκης, με βάση το θέμα τους. Το αποτέλεσμα της ταξινόμησης είναι η αντιστοίχηση ενός ταξινομικού αριθμού (class number) και ενός ταξιθετικού αριθμού (call number) στο τεκμήριο που προσδιορίζουν το κύριο θέμα του και βοηθούν στην τοποθέτησή του στο ράφι κοντά σε τεκμήρια με το ίδιο ή κοντινά θέματα. Για παράδειγμα, ο ταξινομικός αριθμός στο σύστημα DEWEY ενός βιβλίου που έχει ως θέμα τη βιβλιοθηκονομία είναι «020». Ο ταξιθετικός αριθμός, ανάλογα με τις συμβάσεις που έχουν υιοθετηθεί στη βιβλιοθήκη, μπορεί να είναι «020 ΝΤΕ». Ο ταξινομικός αριθμός εξαρτάται από το σύστημα ταξινόμησης που χρησιμοποιείται, π.χ. το DEWEY ή το ταξινομικό συστημα της βιβλιοθήκης του κογκρέσου (LCC). Ο ταξιθετικός αριθμός έχει ως βάση τον ταξινομικό αριθμό και προσθέτονται και κάποια επιπλέον στοιχεία, όπως για παράδειγμα τα 3 πρώτα γράμματα του επιθέτου του πρώτου συγγραφέα και/ή το έτος έκδοσης.

	Το τελευταία βήμα είναι η επιλογή κάποιων θεματικών επικεφαλίδων για τον προσδιορισμό επιπλέον θεμάτων που πραγματεύεται το τεκμήριο. Κατά βάση χρησιμοποιούνται σε τεκμήρια τύπου βιβλίου. Πρόκειται για λέξεις ή φράσεις, π.χ. «Ταξιθέτηση, Βιβλιοθήκες--Διοίκηση και οργάνωση», που προέρχονται από αρχεία καθιερωμένων όρων, όπως το αρχείο θεματικών επικεφαλίδων της βιβλιοθήκης του κογκρέσου (LCSH - Library of Congress Subject Headings).

	Στο παρόν κεφάλαιο θα ασχοληθούμε με την περιγραφική καταλογογράφηση βιβλίων με τα πρότυπα AACR2 και RDA. Σε επόμενα κεφάλαια θα αναφερθούμε με την ταξινόμηση και τις θεματικές επικεφαλίδες.

	 

	2.3 Εξέλιξη των προτύπων περιγραφικής καταλογογράφησης 

	 

	Τα πρότυπα ή κανόνες περιγραφικής καταλογογράφησης είναι σύνολα από οδηγίες που καθοδηγούν τον καταλογογράφο στη διαδικασία της καταλογογράφησης. Πιο συγκεκριμένα, παραθέτουν οδηγίες για τα στοιχεία που είναι χρήσιμα σε κάποιο τεκμήριο, σε ποια μέρη του τεκμηρίου πρέπει να αναζητηθούν αυτά τα στοιχεία και πώς τελικά θα αντιγραφούν στον κατάλογο της βιβλιοθήκης. Οι οδηγίες αυτές ακολουθούνται από πολλές βιβλιοθήκες, αποτελώντας έτσι ένα υποδειγματικό τρόπο που βοηθά στην αυτοματοποίηση της διαδικασίας και στο διαμοιρασμό τεχνογνωσίας, αλλά και πληροφοριών για τα τεκμήρια.

	Κανόνες για καταλογογράφηση των τεκμηρίων εμφανίστηκαν ήδη από το 18ο αιώνα. O Sir Anthony Panizzi το 1841, κατά τη διάρκεια της εργασίας του στο Βρετανικό μουσείο, δημοσίευσε τους 91 κανόνες καταλογράφησης που αναφέρονται ως «91 rules» του Panizzi (1841). Οι κανόνες ήταν αριθμημένοι και δεν έφεραν τίτλο. Οι κανόνες 1-8, για παράδειγμα, αφορούν την επιλογή και τη μορφή των προσωπικών ονομάτων. Στον Πίνακα 2.2 παραθέτουμε ένα παράδειγμα κανόνα του Panizzi και μια δική μας, ανεπίσημη, μετάφραση του κανόνα. 

	 

	
		
				XIX. Any striking imperfection in a book to be carefully noted; and any remarkable peculiarity, such as that of containing cancelled or duplicate leaves, etc. to be stated.
 
Κάθε χαρακτηριστική ατέλεια σε ένα βιβλίο πρέπει να σημειωθεί προσεκτικά· και οποιαδήποτε αξιοσημείωτη ιδιαιτερότητα, όπως περιπτώσεις που περιέχονται άκυρα ή διπλά φύλλα, κ.α. πρέπει να αναφερθούν.

		

	

	 

	Πίνακας 2.2 Παράδειγμα κανόνα του Panizzi.

	 

	Το 1876 ο Charles Ammi Cutter μαζί με τις λειτουργίες του καταλόγου, παρουσίασε και κάποιο κώδικα για την οργάνωση του καταλόγου (1904). Ο κώδικας περιλαμβάνει κανόνες για την περιγραφή των τεκμηρίων, αλλά και την επιλογή των σημείων πρόσβασης. Από τα τέλη του 18ου αιώνα έως και τα μέσα του 19ου αιώνα η Αμερικάνικη Ένωση Βιβλιοθηκών (ALA - American Library Association), η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου (LC - Library of Congress) και η Βρετανική Βιβλιοθήκη (British Library), ανέπτυξαν είτε μεμονωμένα είτε σε συνεργασία, διάφορους κανόνες καταλογογράφησης (Taylor, 2006, κεφ. 2· Mai Chan, 1994, κεφ. 2).  

	Το 1967 δημοσιεύτηκαν οι Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες (AACR) σε δύο εκδόσεις, μία για την Βόρεια Αμερική και μία για τη Βρετανία (http://www.rda-jsc.org/history.html). Οι εκδόσεις αυτές αναθεωρήθηκαν και ενοποιήθηκαν το 1978 από την Joint Steering Committee (JSC) που δημιουργήθηκε από τη συνεργασία της Αμερικάνικης Ένωσης Βιβλιοθηκών, της Βρετανικής Βιβλιοθήκης, της Καναδικής Ένωσης Βιβλιοθηκών και της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου. Η ενοποιημένη έκδοση είναι γνωστή ως Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες Καταλογογράφησης, δεύτερη έκδοση (AACR2). Από το 1988 έως και το 2005 τμήματα των κανόνων έχουν αναθεωρηθεί ή εμπλουτιστεί αρκετές φορές. Οι σημαντικότερες αναθεωρήσεις έγιναν το 1988, το 1998 και το 2002 και μερικές φορές αναφέρονται στη βιβλιογραφία ως AACR2 1988, AACR2 1998 και AACR2 2002 αντίστοιχα. Η τελευταία ενημέρωση των κανόνων έγινε το 2005. Σε κάθε περίπτωση οι αλλαγές είναι μικρές σε σχέση με την αρχική δημοσίευση της 2ης έκδοσης και συνήθως αναφερόμαστε στους κανόνες με το ακρωνύμιο AACR2.

	Οι Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες είναι στην ουσία ένα σύνολο οδηγιών που καθοδηγούν τον καταλογογράφο πώς να αναγνωρίσει και να καταγράψει στοιχεία όπως ο τίτλος, ο εκδότης, η έκδοση, ο αριθμός σελίδων, οι διαστάσεις, κ.ά., τεκμηρίων όπως βιβλία, χάρτες, φύλλα μουσικής, μικροφίλμ κ.λπ. Στο δεύτερο τμήμα του τόμου των κανόνων περιλαμβάνονται οδηγίες για την επιλογή και τη μορφή των σημείων πρόσβασης. Οι κανόνες αυτοί εξετάζονται στη συνέχεια του κεφαλαίου.

	Το νεότερο πρότυπο καταλογογράφησης είναι το RDA (Resource Description and Access) και βασίζεται στα θεωρητικά μοντέλα του FRBR (Functional Requirements for Bibliographic Records) και FRAD (Functional Requirements for Authority Data). Δημοσιεύτηκε αρχικά το 2010 και επικαιροποιήθηκε το 2013. Όπως και το πρότυπο AACR2, αποτελείται από ένα σύνολο οδηγιών για την καταγραφή των χαρακτηριστικών των τεκμηρίων, αλλά μοντελοποιεί ένα τεκμήριο, διαχωρίζοντας το έργο ως ιδέα και καλλιτεχνική δημιουργία από τη μορφή έκφρασης ως κείμενο, ήχο, εικόνα κ.ά. Είναι σχεδιασμένο για να ταιριάζει καλυτέρα στο ψηφιακό περιβάλλον. Κάποια τμήματα του προτύπου είναι ακόμη υπό ανάπτυξη.

	 

	2.4 Οργάνωση της περιγραφής

	 

	Οι διεθνώς τυποποιημένοι κανόνες βιβλιογραφικής περιγραφής ISBD (International Standard Bibliographic Description - http://www.ifla.org/publications/international-standard-bibliographic-description), που παρήχθησαν από την IFLA, ορίζουν τις ακόλουθες περιοχές περιγραφής (description areas) που είναι απαραίτητες στην περιγραφική καταλογογράφηση ενός τεκμηρίου:

	 

	
		Τίτλου και μνείας ευθύνης (Title and statement of responsibility)



	
		Έκδοσης (Edition)

		Ειδικών λεπτομερειών σχετικά με το υλικό (Material or type of resource specific details)

		Δημοσίευσης, διάθεσης κλπ. (Publication, production, distribution, etc., details)

		Φυσικής περιγραφής (Physical description)

		Σειράς (Series)

		Σημειώσεων (Notes)

		Πρότυπου αριθμού και όρων διάθεσης (Resource identifier and terms of availability)



	 

	Κάθε περιοχή υποδιαιρείται σε επιμέρους στοιχεία, π.χ. η περιοχή του τίτλου περιέχει τα στοιχεία «Κύριος τίτλος», «Παράλληλοι τίτλοι», «Μνείες ευθύνης» κ.α. Για κάθε περιοχή και υπο-περιοχή ορίζεται η σειρά παράθεση των στοιχείων και τα σημεία στίξης που διαχωρίζουν τα επιμέρους στοιχεία ή υποδεικνύουν την έναρξη μιας νέας περιοχής περιγραφής. Τα σημεία στίξης έχουν σημαντικό ρόλο σε μια αναγραφή και πρέπει να τηρούνται ευλαβικά (δείτε για παράδειγμα Πίνακα 2.1 και Εικόνα 2.4).

	Οι Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες καταλογογράφησης (AACR2), που περιγράφουμε στη συνέχεια, βασίζονται στους κανόνες ISDB. Οι κανόνες που ορίζει το ISBD μπορούν να θεωρηθούν ως ένα γενικό πλαίσιο για την περιγραφή τεκμηρίων, ενώ οι Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες καταλογογράφησης ως ένα εφαρμοσμένο πρότυπο για την καταλογογράφηση των τεκμηρίων. Οι κανόνες AACR2 περιγράφουν όλες τις τεχνικές λεπτομέρειες για την περιγραφή των τεκμηρίων, δίνοντας παραδείγματα για τις τυπικές, αλλά και τις λιγότερο συχνές περιπτώσεις που θα αντιμετωπίσει ο καταλογογράφος.

	 

	2.5 Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες καταλογογράφησης (AACR2)

	 

	Οι Αγγλοαμερικανικοί Κανόνες καταλογογράφησης χωρίζονται σε τρία τμήματα:

	 

	
		Μέρος Ι: Αποτελείται από τα κεφάλαια 1-13 και αφορά τους κανόνες περιγραφής των χαρακτηριστικών των τεκμηρίων.



	
		Κεφάλαιο 1: Περιέχει τους γενικούς κανόνες περιγραφής των τεκμηρίων που είναι ανεξάρτητοι από το είδος του τεκμηρίου.

		Κεφάλαια 2-12: Περιέχει κανόνες κατά είδος τεκμηρίου, π.χ. το κεφάλαιο 2 αφορά τα «Βιβλία, Φυλλάδια και Έντυπα Μονόφυλλα», το κεφάλαιο 3 τους κανόνες για το «Χαρτογραφικό υλικό» και το κεφάλαιο 5 τη «Μουσική».

		Κεφάλαιο 13: Τιτλοφορείται ως «Ανάλυση» και περιέχει οδηγίες για την περιγραφή αντικειμένων που αποτελούν τμήμα ενός ευρύτερου τεκμηρίου, π.χ. ενός πολύτομου έργου.



	 

	
		Μέρος ΙΙ: Αποτελείται από τα κεφάλαια 21-26 και περιλαμβάνει τους κανόνες για τον ορισμό και τη μορφή των σημείων πρόσβασης στα τεκμήρια και την αναφορά μεταξύ των σημείων πρόσβασης.



	 

	
		Παραρτήματα Α-Ε: Περιέχουν κανόνες και τεκμήρια που σχετίζονται με τον τρόπο γραφής κεφαλαίων/πεζών των στοιχείων της αναγραφής, των αριθμητικών, των άρθρων διαφόρων γλωσσών και των συντομογραφιών. Για παράδειγμα, οι οδηγίες αναφέρουν ότι η λέξη «τόμος» σε μια αναγραφή, πρέπει να γράφεται ως «τ.».



	 

	Όπως αναφέραμε πιο πάνω, η τελευταία αναθεωρημένη έκδοση των AACR2 έγινε το 2005. Η επίσημη Ελληνική μετάφραση έγινε από το ΤΕΙ Θεσσαλονίκης και αφορά τη 2η αναθεωρημένη έκδοση των κανόνων του 1988 (Μορελέλη-Κακούρη, 1998). Αν και είναι παλαιότερη από την τρέχουσα Αγγλική έκδοση, η βασική δομή και η φιλοσοφία των κανόνων παραμένουν ίδια.

	 

	2.5.1 Εισαγωγή στη χρήση των κανόνων

	
Οι κανόνες του κεφαλαίου 1 των AACR2 είναι γενικοί και ανεξάρτητοι της μορφής και των ιδιαίτερων χαρακτηριστικών του υλικού. Οι κανόνες του κεφαλαίου 2 αποτελούν επιπλέον οδηγίες για την καταλογράφηση βιβλίων και φυλλαδίων. Πρακτικά, περιέχουν εξειδικευμένες οδηγίες που συμπληρώνουν τους κανόνες του κεφαλαίου 1 και αφορούν τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των βιβλίων και των φυλλαδίων. Γενικά, οι περισσότεροι κανόνες του κεφαλαίου 2 παραπέμπουν στους αντίστοιχους κανόνες του κεφαλαίου 1 και επιπρόσθετα περιέχουν και σχετικά παραδείγματα. Όπως βλέπουμε στον Πίνακα 2.3, ο κανόνας 2.4Γ1 του κεφαλαίου 2, παραπέμπει στην ουσία στον κανόνα 1.4Γ του κεφαλαίου 1. Συνήθως, πιο διαφοροποιημένες οδηγίες θα συναντήσουμε στους κανόνες των κεφαλαίων 3 έως 12 που αφορούν πιο εξειδικευμένα υλικά. 

	 

	
		
				2.4 ΠΕΡΙΟΧΗ ΔΗΜΟΣΙΕΥΣΗΣ, ΔΙΑΘΕΣΗΣ ΚΛΠ.
 
2.4Γ1 Δώστε τον τόπο δημοσίευσης, διάθεσης κλπ. σύμφωνα με τις οδηγίες του κανόνα 1.4Γ.

		

	

	 

	Πίνακας 2.3 Παράδειγμα κανόνα του κώδικα AACR2.

	 

	Κάθε αριθμός κανόνα στο AACR2 είναι συγχώνευση των:

	
		Αριθμού κεφαλαίου.

		Αριθμός περιοχής, που αντιστοιχεί σε μία από τις περιοχές περιγραφής που αναφέραμε στην Ενότητα 4 πιο πάνω.

		Γράμμα για υπο-περιοχή και, ενδεχομένως, ένας επιπλέον αριθμός που σηματοδοτεί την υπο-περίπτωση.



	 

	Για παράδειγμα, ο κωδικός 2.4Γ1, σημαίνει ότι πρόκειται για κανόνα του κεφαλαίου 2 και της περιοχής περιγραφής 4 που αφορά τη δημοσίευση και τη διάθεση του υλικού. Οι υπόλοιποι χαρακτήρες δείχνουν την υπο-περιοχή και την υπο-περίπτωση που καλύπτει ο κανόνας. Θα πρέπει να σημειωθεί εδώ, ότι η ίδια αρίθμηση υπάρχει και στα υπόλοιπα κεφάλαια. Δηλαδή, η οδηγία 1.4Γ βρίσκεται στο κεφάλαιο 1 των γενικών κανόνων, αλλά αφορά πάλι την περιοχή 4 της δημοσίευσης και την υπο-περιοχή Γ. Οι υπο-περιπτώσεις μπορεί να είναι διαφορετικές στον αριθμό μεταξύ των κεφαλαίων. Ο κανόνας 3.4Γ αφορά στην περιοχή δημοσίευσης χαρτογραφικού υλικού, μια και πρόκειται για κανόνα του κεφαλαίου 3. Οι εισαγωγικοί κανόνες κάθε κεφαλαίου έχουν τον αριθμό 0 μετά τον αριθμό του κεφαλαίου. 

	Από τα παραπάνω παραδείγματα προκύπτει ότι για να μπορέσουμε να καταλογογραφήσουμε, για παράδειγμα ένα βιβλίο, πρέπει να μελετάμε τους κανόνες του κεφαλαίου 2, αλλά και να καταφεύγουμε στους αντίστοιχους κανόνες του κεφαλαίου 1, όταν απαιτείται από τις αντίστοιχες οδηγίες. Στο παρόν κεφάλαιο θα ασχοληθούμε με τους βασικούς κανόνες καταλογογράφησης βιβλίων, άρα θα παραθέσουμε κανόνες από τα δύο πρώτα κεφάλαια των AACR2. Θα δούμε, επίσης, και κάποια στοιχεία από το δεύτερο μέρος των AACR2 που αφορούν στα σημεία πρόσβασης.

	 

	2.5.2 Πηγές πληροφοριών

	 

	Ένα από τα βασικά θέματα που ορίζονται στην αρχή κάθε κεφαλαίου του προτύπου AACR2 είναι οι πηγές πληροφοριών. Τα μέρη, δηλαδή, του τεκμηρίου που μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την άντληση των πληροφοριών περιγραφής του τεκμηρίου. Οι κανόνες 1.0Α περιγράφουν κάποιες γενικές περιπτώσεις για την επιλογή των πηγών πληροφόρησης. Στον Πίνακα 2.4 παραθέτουμε τμήμα του κανόνα 2.0Β1 που ορίζει ως κύρια πηγή πληροφοριών τη σελίδα τίτλου (chief source of information). Ο καταλογογράφος θα αντλεί από εκεί δεδομένα για τη συμπλήρωση της αναγραφής. 

	 

	
		
				2.0Β Πηγές Πληροφοριών
 
2.0Β1. Κύρια πηγή πληροφοριών. Η κύρια πηγή πληροφοριών για έντυπες μονογραφίες είναι η σελίδα τίτλου ή, αν δεν υπάρχει σελίδα τίτλου, η πηγή εντός της έκδοσης που χρησιμοποιείται ως υποκατάστατό της.

		

	

	 

	Πίνακας 2.4 Τμήμα του κανόνα 2.0Β1.

	 

	Στον κανόνα 2.0Β2 ορίζονται συγκεκριμένες πηγές πληροφοριών ανά περιοχή περιγραφής. Η περιοχή 3 (ειδικών λεπτομερειών σχετικά με το υλικό) δεν ορίζεται για το συγκεκριμένο υλικό. Σύμφωνα με τον κανόνα, οποιαδήποτε πληροφορία δεν προέρχεται από τις καθορισμένες πηγές πληροφοριών, πρέπει να περικλείεται σε αγκύλες [].

	 

	
		
				ΠΕΡΙΟΧΗ

				ΚΑΘΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΠΗΓΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ

		

		
				Τίτλου και μνείας ευθύνης

				Σελίδα τίτλου

		

		
				Έκδοσης

				Σελίδα τίτλου, άλλα προκαταρκτικά, κολοφώνας

		

		
				Δημοσίευσης, διάθεσης κλπ.

				Σελίδα τίτλου, άλλα προκαταρκτικά, κολοφώνας

		

		
				Φυσικής περιγραφής

				Το σύνολο του έργου

		

		
				Σειράς

				Σελίδα τίτλου σειράς, σελίδα τίτλου μονογραφίας, κάλυμμα, υπόλοιπο, τμήμα του έργου

		

		
				Σημειώσεων

				Οποιαδήποτε πηγή

		

		
				Πρότυπου αριθμού και όρων διάθεσης

				Οποιαδήποτε πηγή

		

	

	 

	Πίνακας 2.5 Καθορισμένες πηγές πληροφοριών.

	 

	2.5.3 Στίξη

	 

	Τα σύμβολα στίξης διαχωρίζουν τα επιμέρους στοιχεία μιας αναγραφής ή υποδεικνύουν την έναρξη μιας νέας περιοχής περιγραφής. Τα περισσότερα σημεία στίξης ορίζονται στον κανόνα 1.0Γ και οι αντίστοιχοι κανόνες 2.0Γ, 3.0Γ κ.ο.κ. των υπολοίπων κεφαλαίων παραπέμπουν στον συγκεκριμένο κανόνα. Στον Πίνακα 2.6 ορίζουμε τα πιο σημαντικά σημεία στίξης και εξηγούμε τη χρήση τους. Στη δεύτερη στήλη αναφέρουμε και φραστικά τη σειρά των συμβόλων, ώστε να είναι ξεκάθαρο πού αφήνουμε κενό μεταξύ των συμβόλων ή στο τέλος τους.

	Στο παράδειγμα του Πίνακα 2.1 βλέπουμε τη χρήση των παραπάνω συμβόλων στίξης. Πρέπει να αναφερθεί, ότι, συνήθως, οι σημειώσεις και ο πρότυπος αριθμός γράφονται σε ξεχωριστές γραμμές, άρα δεν χρειάζεται να υπάρχει το διαχωριστικό . - πριν από αυτές τις περιοχές σε αυτή την περίπτωση.

	 

	
		
				Στίξη

				Χρήση

		

		
				. - 

				τελεία, διάστημα, παύλα, διάστημα

				Χωρίζει τις περιοχές & προηγείται κάθε περιοχής πλην της πρώτης

		

		
				 :

				διάστημα, άνω και κάτω τελεία (διπλή τελεία), διάστημα

				Προηγείται υποτίτλου, εκδότη, τυπογράφου, εικονογράφησης

		

		
				,

				κόμμα, διάστημα

				Χωρίζει ενότητες μέσα σε μια περιεχή (π.χ. τα ονόματα των συγγραφέων ή τον εκδότη και τη χρονολογία έκδοσης) 

		

		
				 / 

				διάστημα, διαγώνια κάθετη, διάστημα

				Προηγείται της πρώτης μνείας ευθύνης

		

		
				 … 

				διάστημα, αποσιωπητικά, διάστημα

				Δείχνει συντόμευση τίτλου ή υποτίτλου ή παράλειψη από μνεία ευθύνης 

		

		
				=

				διάστημα, ίσον, διάστημα

				Προηγείται παράλληλου τίτλου ή παράλληλης δήλωσης αριθμού έκδοσης

		

		
				 · 

				διάστημα, άνω τελεία, διάστημα

				Προηγείται κάθε επόμενης (διαφορετικής) μνείας ευθύνης, 2ου ή επόμενου τόπου έκδοσης, διαστάσεων και αρίθμησης σειράς / υποσειράς

		

	

	 

	Πίνακας 2.6 Βασικά σημεία στίξης που χρησιμοποιούνται στις αναγραφές.

	 

	2.5.4 Επίπεδα λεπτομέρειας στην περιγραφή

	 

	Ανάλογα με το μέγεθος και τις ανάγκες μιας βιβλιοθήκης ή ενός οργανισμού καταλογογράφησης, μπορεί να χρειάζονται λιγότερα στοιχεία ή πιο λεπτομερείς πληροφορίες σε μια αναγραφή, ώστε να μπορούν να διαφοροποιηθούν τα τεκμήρια. Δηλαδή, σε μια μικρή βιβλιοθήκη ίσως να μην χρειάζεται να καταγραφεί ο τίτλος σειράς που ανήκει ένα βιβλίο, διότι είναι πολύ πιθανό να διαθέτει ελάχιστα βιβλία της σειράς. Αντίθετα, σε πιο μεγάλες βιβλιοθήκες, αυτό είναι απαραίτητο. Για να μπορέσουν να καλυφθούν πιο αποτελεσματικά οι ανάγκες διαφορετικών οργανισμών και ταυτόχρονα να διατηρείται η συμβατότητα με το πρότυπο, έχουν προβλεφθεί τρία επίπεδα λεπτομέρειας στην περιγραφή. Κάθε επίπεδο ορίζει τα στοιχεία εκείνα, τα οποία, κατά ελάχιστο όριο, πρέπει να υπάρχουν στην αναγραφή. Τα επίπεδα αυτά ορίζονται στον κανόνα 1.0Δ. Το πρώτο επίπεδο (Πίνακας 2.7) είναι μια σύντομη περιγραφή των στοιχείων του τεκμηρίου, ενώ το δεύτερο επίπεδο (Πίνακας 2.8) περιέχει περισσότερα λεπτομέρειες. Το τρίτο επίπεδο περιλαμβάνει όλες τις λεπτομέρειες που αναφέρουν οι κανόνες καταλογογράφησης και εξαρτάται από το υλικό. Πιο συχνά χρησιμοποιείται το δεύτερο επίπεδο και γι’ αυτό θα ασχοληθούμε με το θέμα αυτό στο παρόν κεφάλαιο. 

	 

	 

	
		
				Κύριος τίτλος / πρώτη μνεία ευθύνης, αν διαφέρει από την κύρια αναγραφή σε μορφή ή αριθμό ή αν δεν υπάρχει επικεφαλίδα κύριας αναγραφής. - Μνεία έκδοσης. - Ειδικές λεπτομέρειες του υλικού (ή του είδους της δημοσίευσης). - Πρώτος εκδότης, κλπ, χρονολογία δημοσίευσης κλπ. - Έκταση του τεκμηρίου. - Σημείωση(εις). - Πρότυπος αριθμός

		

	

	 

	Πίνακας 2.7 Πρώτο επίπεδο περιγραφής (κανόνας 1.0Δ1).

	 

	 

	
		
				Κύριος τίτλος [γενικός προσδιορισμός υλικού] = Παράλληλος τίτλος : άλλες πληροφορίες σχετικές με τον τίτλο / πρώτη μνεία ευθύνης · κάθε ακόλουθη μνεία ευθύνης. - Μνεία έκδοσης / πρώτη μνεία ευθύνης σχετικά με την έκδοση. – Ειδικές λεπτομέρειες του υλικού (ή του είδους της δημοσίευσης). - Πρώτος τόπος δημοσίευσης, κλπ : πρώτος εκδότης, κλπ, χρονολογία δημοσίευσης, κλπ. - Έκταση του τεκμηρίου : άλλες φυσικές λεπτομέρειες · διαστάσεις. – (Κύριος τίτλος σειράς / μνεία ευθύνης σχετική με σειρά, ISSN σειράς · αρίθμηση μέσα στη σειρά. Τίτλος υποσειράς, ISSN υποσειράς · αρίθμηση μέσα στην υποσειρά). - Σημείωση(εις). - Πρότυπος αριθμός

		

	

	 

	Πίνακας 2.8 Δεύτερο επίπεδο περιγραφής (κανόνας 1.0Δ2).

	 

	Παρατηρούμε ότι στα επίπεδα περιγραφής των Πινάκων 2.7 και 2.8 παρουσιάζονται και τα διαχωριστικά σημεία στίξης και η σειρά των περιοχών περιγραφής. Σε πρακτικό επίπεδο, λοιπόν, ο καταλογογράφος πρέπει να ακολουθήσει τους κανόνες, να εντοπίσει τα απαραίτητα στοιχεία από τις καθορισμένες πηγές πληροφοριών του τεκμηρίου, και να τις καταγράψει με τη μορφή και τη σειρά που απαιτείται από το επιλεγμένο επίπεδο περιγραφής.  Τα σημεία στίξης χρησιμοποιούνται και στις ηλεκτρονικές αναγραφές. Μόνο τα διαχωριστικά περιοχών (. - ) δεν χρησιμοποιούνται, καθώς τα στοιχεία γράφονται σε ξεχωριστά πεδία. Στη συνέχεια, θα μελετήσουμε τους βασικούς κανόνες ανά περιοχή περιγραφής και σταδιακά θα δημιουργήσουμε κάποιες αναγραφές, ως παράδειγμα εφαρμογής των κανόνων. 

	 

	2.5.5 Περιοχή περιγραφής 1: Τίτλος και μνεία ευθύνης

	 

	Στην πρώτη περιοχή περιέχονται κανόνες που αφορούν την καταγραφή του τίτλου του τεκμηρίου στην αναγραφή με τυποποιημένη μορφή και στην αναγνώριση και καταγραφή των προσώπων ή των οργανισμών που είναι υπεύθυνοι για το έργο. Τυπικά παραδείγματα προσώπων που φέρουν ευθύνη για ένα έργο είναι οι συγγραφείς, οι εικονογράφοι, οι επιμελητές κ.λπ.

	 

	Η περιοχή τίτλου και μνείας ευθύνης χωρίζεται στις εξής υποπεριοχές:

	
		2.1Α       Προκαταρκτικός κανόνας

		2.1Β      Κύριος τίτλος

		2.1Γ      Γενικός προσδιορισμός υλικού

		2.1Δ      Παράλληλοι τίτλοι

		2.1Ε      Άλλες πληροφορίες σχετικές με τον τίτλο

		2.1ΣΤ      Μνείες ευθύνης

		2.1Ζ      Τεκμήρια χωρίς συλλογικό τίτλο



	 

	Ο προκαταρκτικός κανόνας αφορά τη χρήση των σημείων στίξης στη συγκεκριμένη περιοχή. Το πιο σημαντικό σύμβολο είναι το διάστημα, κάθετη διαγώνιος, διάστημα « / »  που χρησιμοποιείται για να διαχωρίσει τον τίτλο από την πρώτη μνεία ευθύνης. Η τελευταία υποπεριοχή, 2.1Ζ, δεν θα εξεταστεί στις επόμενες ενότητες, καθώς αφορά αρκετά σπάνιες περιπτώσεις. Οι οδηγίες στις παραπάνω περιοχές παραπέμπουν συχνά στις αντίστοιχες οδηγίες του κεφαλαίου 1. Συνεπώς, οι οδηγίες που παρουσιάζουμε πιο κάτω είναι μια σύνοψη των βασικότερων κανόνων της περιοχής τίτλου και μνείας ευθύνης που παρατίθενται στα κεφάλαια 1 και 2 της Ελληνικής μετάφρασης των AACR2.

	 

	2.5.5.1 Κύριος τίτλος (κανόνες 1.1Β & 2.1Β) 

	 

	Η βασική οδηγία είναι ότι ο τίτλος πρέπει να γραφεί όπως τον βρίσκουμε, όσον αφορά τη διατύπωση. Η στίξη και τα κεφαλαία, ενδεχομένως να χρειαστεί να τροποποιηθούν με βάση τους προκαταρτικούς κανόνες και το παράρτημα για τα κεφαλαία. Οι βασικές οδηγίες για την αναγραφή των τίτλων μπορεί να συνοψισθούν ως εξής:

	
		Όλες οι λέξεις πρέπει να αναγραφούν με πεζά γράμματα, εκτός από το πρώτο γράμμα της πρώτης λέξης του τίτλου και των κυρίων ονομάτων που πιθανώς εμφανίζονται στον τίτλο.

		Ο τονισμός και άλλα διακριτικά σημεία, πρέπει να αναγραφούν όπως εμφανίζονται στην κύρια πηγή πληροφοριών.

		Αν υπάρχει το διαζευκτικό «ή» στον τίτλο, τότε πρέπει να εισάγουμε κόμμα πριν και μετά το διαζευκτικό και να αρχίζει το τμήμα μετά το διαζευκτικό με το πρώτο γράμμα κεφαλαίο.

		Αν υπάρχουν αποσιωπητικά «…» στον τίτλο, τότε πρέπει να αντικατασταθούν από την παύλα «–», γιατί τα αποσιωπητικά χρησιμοποιούνται από το πρότυπο για να δείξουν παράλειψη.

		Αν ο κύριος τίτλος περιλαμβάνει χωριστά γράμματα ή αρχικά γράμματα, χωρίς διαστήματα μεταξύ τους, τότε τα αναγράφουμε τα γράμματα αυτά χωρίς να αφήσουμε κενά μεταξύ τους.



	 

	Όπως βλέπουμε στα πιο κάτω παραδείγματα, οι λέξεις του τίτλου που είναι με κεφαλαία μετατρέπονται σε μικρά γράμματα, εκτός και αν πρόκειται για κύριο όνομα ή όνομα χώρας που, π.χ. Ελλάδα.

	 

	Παράδειγμα 1

	Τίτλος στο τεκμήριο: Το Χρώμα του Φεγγαριού

	 

	Τίτλος στην αναγραφή: Το χρώμα του φεγγαριού

	 

	Παράδειγμα 2

	Τίτλος στο τεκμήριο: Θέματα για το ΠΡΑΚΤΙΚΟ ΤΜΗΜΑ ΕΞΕΤΑΣΕΩΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗΣ Ι Ε Κ

	 

	Τίτλος στην αναγραφή: Θέματα για το πρακτικό τμήμα εξετάσεων πιστοποίησης ΙΕΚ

	 

	Παράδειγμα 3

	Τίτλος στο τεκμήριο: Η ΒΑΡΕΙΑ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ ΣΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ

	 

	Τίτλος στην αναγραφή: Η βαρειά βιομηχανία στην Ελλάδα

	 

	Παράδειγμα 4

	Τίτλος στο τεκμήριο: 

	Ντόναλντ Ο ΑΠΑΤΕΩΝΑΣ ή Η ΔΙΗΓΗΣΗ ΤΟΥ ΙΜΠΕΡΙΑΛΙΣΜΟΥ ΣΤΑ ΠΑΙΔΙΑ

	 

	Τίτλος στην αναγραφή: Ντόναλντ ο απατεώνας, ή, Η διήγηση του ιμπεριαλισμού στα παιδιά

	 

	 

	2.5.5.2 Γενικός προσδιορισμός υλικού (κανόνες 1.1Γ & 2.1Γ) 

	 

	Ο Γενικός Προσδιορισμός Υλικού (ΓΠΥ) είναι μια προαιρετική προσθήκη στο τέλος του κύριου τίτλου, που προσδιορίζει το είδος του υλικού. Κάποιες από τους καθιερωμένους όρους που μπορούμε να χρησιμοποιήσουμε είναι:

	 

	
		αντικείμενο

		αρχείο Η/Υ

		γραφικά

		ηχογράφηση

		κείμενο



	 

	Ο ΓΠΥ προστίθεται σε αγκύλες μετά το κύριο τίτλο ως εξής:

	 

	Παράδειγμα 5

	Τίτλος στην αναγραφή: Το χρώμα του φεγγαριού [κείμενο]

	 

	Αν ένα τεκμήριο αποτελείται από περισσότερα από ένα υλικά, π.χ. κείμενο και CD, τότε χρησιμοποιούμε ως ΓΠΥ τον όρο «σύνθετο». Για υλικό που προορίζεται για τους έχοντες προβλήματα όρασης, μπορούμε να προσθέσουμε το κείμενο «(μεγάλα τυπογραφικά στοιχεία)» ή «(απτικό)» μέσα στις αγκύλες. 

	 

	Παράδειγμα 6

	Τίτλος στην αναγραφή: Νανουρίσματα από την ονειροχώρα [σύνθετο]

	 

	2.5.5.3 Παράλληλοι τίτλοι (κανόνες 1.1Δ & 2.1Δ) 

	 

	Όταν χρησιμοποιούμε το 2ο επίπεδο περιγραφής, τότε πρέπει να καταγράψουμε και τον πρώτο παράλληλο τίτλο. Εισάγεται μετά τον κύριο τίτλο και τον ΓΠΥ με το σύμβολο διάστημα, ίσον, διάστημα « = ». Παράλληλος τίτλος είναι ο κύριος τίτλος του τεκμηρίου σε κάποια άλλη γλώσσα. Στα ακόλουθα παραδείγματα ο τίτλος στο τεκμήριο, εμφανίζεται και στα Ελληνικά και στα Αγγλικά. Συνεπώς, μπορούμε να έχουμε στην αναγραφή και τον κύριο τίτλο και ο ΓΠΥ και τον παράλληλο τίτλο. Στο παράδειγμα 8, ο ΓΠΥ έχει παραλειφθεί.

	 

	Παράδειγμα 7

	Τίτλος στο τεκμήριο: 

	Η Νοσταλγός

	La Νostalgia

	 

	Τίτλος στην αναγραφή: Η νοσταλγός [κείμενο] = La nostalgia

	

	Παράδειγμα 8

	Τίτλος στο τεκμήριο: 

	ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΜΕΝΟ ΛΕΞΙΚΟ ΟΡΩΝ 

	ΒΥΖΑΝΤΙΝΗΣ ΑΡΧΙΤΕΚΤΟΝΙΚΗΣ ΚΑΙ ΓΛΥΠΤΙΚΗΣ

	 

	MULTILINGUAL ILLUSTRATED DICTIONARY OF BYZANTINE 

	ARCHITECTURE AND SCULPTURE TERMS

	 

	Τίτλος στην αναγραφή: 

	Πολύγλωσσο εικονογραφημένο λεξικό όρων βυζαντινής αρχιτεκτονικής και γλυπτικής =

	Multilingual illustrated dictionary of byzantine architecture and sculpture terminology

	 

	2.5.5.4 Άλλες πληροφορίες σχετικές με τον τίτλο (κανόνες 1.1Ε & 2.1Ε) 

	 

	Οι «άλλες πληροφορίες σχετικές με τον τίτλο», είναι αυτό που συνήθως αποκαλούμε υπότιτλο, αν και στη γενική περίπτωση είναι οποιαδήποτε πληροφορία εμφανίζεται στην καθορισμένη περιοχή πληροφοριών και έχει σχέση με τον τίτλο, π.χ. μια ημερομηνία ή μια περιοχή στην οποία αναφέρεται το βιβλίο. Οι πληροφορίες εισάγονται στο τέλος του κύριου τίτλου μετά το διάστημα, διπλή τελεία, διάστημα « : ». Αν υπάρχει και παράλληλος τίτλος, τότε μπορεί να γραφτεί πρώτα ο παράλληλος τίτλος ή πρώτα να γραφούν οι άλλες πληροφορίες που είναι σχετικές με τον τίτλο και έπειτα ο παράλληλος τίτλος.

	 

	Παράδειγμα 9

	Τίτλος και άλλες πληροφορίες σχετικές με τον τίτλο στο τεκμήριο: 

	Υγεία Ασφάλεια και Συνθήκες Εργασίας στην Ελλάδα 

	Εξελίξεις και Προοπτικές

	 

	Τίτλος στην αναγραφή: 

	Υγεία ασφάλεια και συνθήκες εργασίας στην Ελλάδα : εξελίξεις και προοπτικές

	 

	2.5.5.5 Μνείες ευθύνης (κανόνες 1.1ΣΤ & 2.1ΣΤ) 

	 

	Οι μνείες ευθύνης αφορούν την αναφορά στα φυσικά πρόσωπα και τους οργανισμούς που φέρουν κάποια ευθύνη στη δημιουργία του τεκμηρίου. Για παράδειγμα, οι συγγραφείς, οι επιμελητές, οι μεταφραστές, οι εικονογράφοι ή μια επιστημονική επιτροπή που συντάσσει το τεκμήριο, αναγράφονται σε αυτό το σημείο. Ο διαχωρισμός των τίτλων με την πρώτη μνεία ευθύνης γίνεται με το σύμβολο διάστημα, κάθετη διαγώνιος, διάστημα « / ». Οι διαφορετικές μνείες ευθύνης (π.χ. συγγραφείς με εικονογράφους) διαχωρίζονται με διάστημα, άνω τελεία, διάστημα « · ».

	Οι βασικές οδηγίες που αναφέρονται στους κανόνες που σχετίζονται με τη μνεία ευθύνης είναι:

	
		Οι μνείες ευθύνης πρέπει να αντιγραφούν όπως παρουσιάζονται στο τεκμήριο.

		Αν η μνεία ευθύνης αντλείται από πηγή διαφορετική από την κύρια πηγή πληροφοριών, πρέπει να εισαχθεί σε αγκύλες.

		Αν η μνεία ευθύνης αναφέρει περισσότερα από τρία πρόσωπα, ή συλλογικά όργανα που εκτελούν την ίδια λειτουργία, ή με τον ίδιο βαθμό υπευθυνότητας, παραλείπουμε όλα, εκτός από το πρώτο όνομα κάθε ομάδας αυτού του είδους των ατόμων ή των οργάνων. Η παράλειψη των ονομάτων δηλώνεται είτε με τα αποσιωπητικά «…» είτε με το «[κ.ά.]».

		Μπορούμε να προσθέσουμε στη μνεία ευθύνης μια λέξη ή σύντομη φράση, αν η σχέση μεταξύ του τίτλου και του προσώπου ή του συλλογικού οργάνου δεν είναι σαφής. Για παράδειγμα, αν δεν φαίνεται ξεκάθαρα ότι τα πρόσωπα που αναφέρονται στη σελίδα τίτλου είναι επιμελητές και όχι συγγραφείς, τότε μπορούμε να εισάγουμε μέσα σε αγκύλες το κείμενο «[επιμέλεια]».



	 

	Παράδειγμα 10

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στο τεκμήριο: 

	Αλκυόνη Παπαδάκη

	Τι σου είναι η αγάπη τελικά…

	 

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στην αναγραφή: Τι σου είναι η αγάπη τελικά– / Αλκυόνη Παπαδάκη

	 

	Παράδειγμα 11

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στο τεκμήριο: 

	Η Φιφή και η Φωφώ, οι δυο φαντασμένες φάλαινες

	ΤΟΥ ΕΥΓΕΝΙΟΥ ΤΡΙΒΙΖΑ

	 

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στην αναγραφή:  

	Η Φιφή και η Φωφώ, οι δυο φαντασμένες φάλαινες / του Ευγένιου Τριβιζά

	 

	Παράδειγμα 12

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στο τεκμήριο: 

	ΜΙΧΑΛΗΣ ΚΟΚΚΩΝΗΣ, ΓΡΗΓΟΡΗΣ ΠΑΣΧΑΛΙΔΗΣ

	ΦΙΛΗΜΩΝ ΜΠΑΝΤΙΜΑΡΟΥΔΗΣ

	(επιμέλεια)

	 

	ΨΗΦΙΑΚΑ ΜΕΣΑ 

	Ο πολιτισμός του ήχου και του θεάματος

	 

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στην αναγραφή:  

	Ψηφιακά μέσα : ο πολιτισμός του ήχου και του θεάματος / επιμέλεια Μιχάλης Κοκκώνης, 

	Γρηγόρης Πασχαλίδης, Φιλήμων Μπαντιμαρούδης

	 

	Παράδειγμα 13

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στο τεκμήριο: 

	Αντικειμενοστρεφής Ανάπτυξη Λογισμικού με τη UML

	Βασίλης Γερογιάννης, Γιώργος Κακαρόντζας, 

	Αχιλλέας Καμέας, Γιάννης Σταμέλος, Πάνος Φιτσιλής 

	Επιμέλεια  - Συντονισμός Πάνος Φιτσιλής

	 

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στην αναγραφή:  

	Αντικειμενοστρεφής ανάπτυξη λογισμικού με τη UML / Βασίλης Γερογιάννης ... [κ.ά.] ·

	επιμέλεια-συντονισμός, Πάνος Φιτσιλής.

	 

	Παράδειγμα 14

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στο τεκμήριο: 

	ΦΕΔΕΡΙΚΟ ΓΚΑΡΘΙΑ ΛΟΡΚΑ

	ΜΑΤΩΜΕΝΟΣ ΓΑΜΟΣ

	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΠΑΝΟΣ ΚΥΠΑΡΙΣΣΗΣ

	 

	Τίτλος και μνείες ευθύνης στην αναγραφή:  

	Ματωμένος γάμος / Φεδερίκο Γκαρθία Λόρκα · μετάφραση Πάνος Κυπαρίσσης

	 

	2.5.6 Περιοχή περιγραφής 2: Έκδοση

	 

	Η δεύτερη περιοχή αφορά τις λεπτομέρειες έκδοσης, π.χ. 2η έκδοση, αναθεωρημένη έκδοση, διορθωμένη έκδοση κ.λπ. Αν υπάρχει αναφορά στην καθορισμένη πηγή πληροφοριών ότι πρόκειται για 1η έκδοση, τότε αντιγράφουμε την πληροφορία στην αναγραφή. Αν πρόκειται για κάποια νεώτερη έκδοση, αλλά δεν υπάρχει η πληροφορία στην καθορισμένη πηγή πληροφοριών, τότε αντιγράφουμε τα δεδομένα στην αναγραφή, αλλά μέσα σε αγκύλες.

	 

	Η περιοχή έκδοσης χωρίζεται στις εξής υποπεριοχές:

	
		2.2Α       Προκαταρκτικός κανόνας

		2.2Β      Μνεία έκδοσης

		2.2Γ      Μνείες ευθύνης σχετικές με την έκδοση

		2.2Δ      Μνείες σχετικές με κατονομαζόμενη αναθεώρηση έκδοσης

		2.2Ε      Μνείες ευθύνης σχετικές με κατονομαζόμενη αναθεώρηση έκδοσης



	 

	Ο προκαταρκτικός κανόνας αναφέρει 2.2Α (και ο 1.2Α στον οποίο παραπέμπει) αναφέρει τα σημεία στίξης. Η περιοχή χωρίζεται από την προηγούμενη με τελεία, διάστημα, παύλα, διάστημα «. - ». Αν υπάρχουν μνείες ευθύνης σχετικά με την έκδοση, τις διαχωρίζουμε από την έκδοση με διάστημα, διαγώνια κάθετη, διάστημα « / ». Οι κανόνες 2.2Δ και 2.2Ε αφορούν λιγότερο συχνές περιπτώσεις, όπου υπάρχει αναθεώρηση μιας νέας έκδοσης που αναφέρεται όμως χωριστά από την ίδια την έκδοση. Αφορούν, επίσης, περιπτώσεις όπου οι υπεύθυνοι για την αναθεώρηση είναι διαφορετικοί από τους υπεύθυνους της έκδοσης.

	 

	2.5.6.1 Μνεία έκδοσης (κανόνες 1.2Β & 2.2Β) 

	 

	Η συγκεκριμένη υποπεριοχή αφορά την έκδοση του τεκμηρίου. Η βασική οδηγία είναι ότι πρέπει να γίνει αντιγραφή της έκδοσης όπως εμφανίζεται στο τεκμήριο, χρησιμοποιώντας συντομογραφίες. Οι βασικές συντομογραφίες για την έκδοση δίνονται στον Πίνακα 2.9. Στα παραδείγματα 20 και 21 φαίνεται ο τρόπος αναγραφής της μνείας έκδοσης, ενώ στο παράδειγμα 22, αναγράφονται συνολικά οι πληροφορίες της περιοχών 1 και 2 μέχρι και τη μνεία έκδοσης.

	 

	
		
				έκδοση

				έκδ.

		

		
				αναθεωρημένη

				αναθ.

		

		
				θεωρημένη

				θεωρ.

		

		
				διορθωμένη

				διορθ.

		

		
				βελτιωμένη

				βελτ.

		

		
				αναμορφωμένη

				αναμ.

		

	

	 

	Πίνακας 2.9 Βασικές συντομογραφίες για τη μνεία έκδοσης και αναθεώρησης.

	 

	Παράδειγμα 15

	Μνεία έκδοσης στο τεκμήριο: 4η έκδοση

	 

	Μνεία έκδοσης στην αναγραφή: 4η έκδ.

	 

	Παράδειγμα 16

	Μνεία έκδοσης στο τεκμήριο: Νέα αναμορφωμένη έκδοση

	 

	Μνεία έκδοσης στην αναγραφή: Νέα αναμ. έκδ.

	 

	Παράδειγμα 17

	Πληροφορίες περιοχών 1 και 2 στο τεκμήριο: 

	Η γλώσσα C σε βάθος

	3η βελτιωμένη έκδοση

	Πλήρης οδηγός εκμάθησης της γλώσσας C με εκτενή αναφορά στις δομές δεδομένων

	Νίκος Μ. Χατζηγιαννάκης

	Προλογίζει ο τακτικός καθηγητής του τμήματος Επιστήμης Υπολογιστών του 

	Πανεπιστημίου Κρήτης Δρ. Πάνος Τραχανιάς

	 

	Πληροφορίες περιοχών 1 και 2 στην αναγραφή: 

	Η γλώσσα C σε βάθος : πλήρης οδηγός εκμάθησης της γλώσσας C με εκτενή αναφορά

	στις δομές δεδομένων / Νίκος Μ. Χατζηγιαννάκης · προλογίζει ο Πάνος Τραχανιάς. - 

	3η βελτ. έκδ.

	 

	2.5.6.2 Μνείες ευθύνης σχετικές με την έκδοση (κανόνες 1.2Γ & 2.2Γ) 

	 

	Το συγκεκριμένο πεδίο αφορά φυσικά πρόσωπα ή οργανισμούς που είναι υπεύθυνοι για τη δεδομένη έκδοση του τεκμηρίου. Σε αυτή την περίπτωση αναγράφονται μετά το σύμβολο διάστημα, κάθετη διαγώνιος, διάστημα « / », ακολουθώντας με τις υποδείξεις των κανόνων 1.1ΣΤ και 2.1ΣΤ που εξετάσαμε στην ενότητα 5.5.5.

	 

	Παράδειγμα 18

	Μνεία ευθύνης σχετικά με την έκδοση στο τεκμήριο: 4η έκδοση, επιμέλεια Δημήτριος Κάππας

	 

	Μνεία ευθύνης σχετικά με την έκδοση στην αναγραφή: 4η έκδ. / επιμέλεια Δημήτριος Κάππας

	 

	2.5.7 Περιοχή περιγραφής 3: Ειδικές λεπτομέρειες σχετικά με το υλικό

	 

	Η συγκεκριμένη περιοχή αφορά μόνο κάποια υλικά, όπως το Χαρτογραφικό υλικό (Κεφάλαιο 3), την Μουσική (Κεφάλαιο 5) και τις Περιοδικές εκδόσεις (Κεφάλαιο 12). Συνεπώς, δεν υπάρχουν γενικοί κανόνες και κανόνες για βιβλία σε αυτή την περιοχή. Για λόγους συνέπειας της αρίθμησης μεταξύ κεφαλαίων, ορίζεται η περιοχή για όλα τα υλικά, αλλά δεν περιέχει κανόνες. Οι οδηγίες που βρίσκουμε στο κεφάλαιο 3, για παράδειγμα, αφορούν την κλίμακα των χαρτών, π.χ. «. - Κλίμακα π. 1:36.000.00».

	 

	2.5.8 Περιοχή περιγραφής 4: Δημοσίευση, διάθεση κλπ.

	 

	Η συγκεκριμένη περιοχή αφορά τις λεπτομέρειες σχετικά με το πού, πότε και από ποιον δημοσιεύθηκε και διανεμήθηκε το τεκμήριο. Η γενική μορφή της πληροφορίας όπως εμφανίζεται στην αναγραφή είναι: «Τόπος δημοσίευσης : εκδότης, έτος», αν και υπάρχουν και πιο ειδικές περιπτώσεις όπου ο εκδότης έχει γραφεία σε διαφορετικές τοποθεσίες ή όπου αναγράφουμε και τον διαθέτη.

	 

	Η περιοχή δημοσίευσης και διάθεσης διακρίνεται στις εξής υποπεριοχές:

	
		2.4Α       Προκαταρκτικός κανόνας

		2.4Β      Γενικός κανόνας

		2.4Γ      Τόπος δημοσίευσης, διάθεσης, κλπ.

		2.4Δ      Όνομα εκδότη, διαθέτη, κλπ.

		2.4Ε      Μνεία ρόλου εκδότη, διαθέτη, κλπ.

		2.4ΣΤ      Χρονολογία δημοσίευσης, διάθεσης, κλπ.

		2.4Ζ      Τόπος εκτύπωσης, όνομα τυπογράφου, χρονολογία εκτύπωσης



	 

	Οι σημαντικότεροι κανόνες περιγράφονται στις υπο-περιοχές 2.4Γ, 2.4Δ και 2.4ΣΤ και τις αντίστοιχες υπο-περιοχές του κεφαλαίου 1 των AACR2. Στον προκαταρκτικό κανόνας αναφέρονται τα χρησιμοποιούμενα σημεία στίξης. Η υπο-περιοχή 2.4Ε είναι προαιρετική.

	 

	2.5.8.1 Τόπος δημοσίευσης, διάθεσης, κλπ. (κανόνες 1.4Γ & 2.4Γ) 

	 

	Οι πιο βασικές οδηγίες σχετικά με την καταγραφή του τόπου δημοσίευσης είναι: 

	
		Αντιγράφουμε τον τόπο με τη μορφή και στη γραμματική πτώση που εμφανίζεται στην πηγή πληροφόρησης, π.χ. «Αθήναι».

		Αν το όνομα του τόπου εμφανίζεται σε περισσότερες από δύο γλώσσες, τότε δίνουμε τον τόπο στη γλώσσα του κυρίου τίτλου.

		Αν το όνομα της χώρας, πολιτείας, επαρχίας, κλπ. εμφανίζεται στην πηγή πληροφοριών, πρέπει να το αντιγράψουμε μετά το όνομα του τόπου, εφόσον μπορεί να θεωρείται απαραίτητο για την ταύτιση του τόπου ή τη διάκριση με άλλους τόπους με παρόμοιο όνομα. Αν η προσθήκη δεν υπάρχει στην πηγή πληροφοριών, πρέπει να την εισάγουμε σε αγκύλες, π.χ. «Αλεξάνδρεια [Αίγυπτος]» ή «Αλεξάνδρεια [Ημαθία]».

		Αν δεν είμαστε σίγουροι για τον τόπο δημοσίευσης, τότε εισάγουμε τον τόπο σε αγκύλες ακολουθούμενο από ερωτηματικό, π.χ. «[Αθήνα;]», ώστε να δηλώσουμε αβεβαιότητα.

		Αν δεν μπορούμε να προσδιορίσουμε τον τόπο δημοσίευσης, τότε εισάγουμε τη συντομογραφία «[Χ.τ]», δηλαδή, χωρίς τόπο. Αυτό το πρόβλημα εμφανίζεται κυρίως σε παλαιότερα τεκμήρια. Η αντίστοιχη συντομογραφία για τα τεκμήρια στα Αγγλικά είναι «[S.l.]», δηλαδή sine loco.



	 

	Παράδειγμα 19

	Τόπος δημοσίευσης στο τεκμήριο: ΑΘΗΝΑ

	 

	Τόπος δημοσίευσης στην αναγραφή: Αθήνα

	 

	Παράδειγμα 20

	Τόπος δημοσίευσης στο τεκμήριο: δεν αναγράφεται στην κύρια πηγή, αλλά ο καταλογογράφος

	γνωρίζει ότι ο εκδότης έχει έδρα την Αθήνα.

	 

	Τόπος δημοσίευσης στην αναγραφή: [Αθήνα]

	 

	2.5.8.2 Όνομα εκδότη, διαθέτη, κλπ. (κανόνες 1.4Δ & 2.4Δ) 

	 

	Το όνομα του εκδότη γράφεται μετά τον τόπο δημοσίευσης, μετά το σύμβολο διάστημα, διπλή τελεία, διάστημα « : ». Ο βασικός κανόνας είναι ότι το όνομα του εκδότη πρέπει να δοθεί με τη συντομότερη μορφή που μπορεί να ταυτιστεί και να κατανοηθεί διεθνώς. Κάποιοι επιπλέον χρήσιμοι κανόνες είναι:

	
		Αν το τεκμήριο έχει περισσότερους από έναν εκδότες, τότε περιγράφουμε τον τόπο και το όνομα του πρώτου εκδότη. Μπορούμε να καταγράψουμε το όνομα του δεύτερου εκδότη αν είναι σημαντικός ή είναι εκδότης στη χώρα καταλογογράφησης.

		Αν δεν μπορούμε να προσδιορίσουμε το όνομα του εκδότη, τότε εισάγουμε τη συντομογραφία «[χ.ό]», δηλαδή χωρίς όνομα. Για τα Αγγλικά τεκμήρια χρησιμοποιείται η Λατινική συντομογραφία «[s.n]», δηλαδή sine nomine που σημαίνει χωρίς όνομα.



	 

	Παράδειγμα 21

	Όνομα εκδότη στο τεκμήριο: ΕΛΛΗΝΟΕΚΔΟΤΙΚΗ

	 

	Όνομα εκδότη στην αναγραφή: Ελληνοεκδοτική

	 

	2.5.8.3 Χρονολογία δημοσίευσης, διάθεσης, κλπ. (κανόνες 1.4ΣΤ & 2.4ΣΤ) 

	 

	Το έτος δημοσίευσης αναγράφεται μετά το όνομα του εκδότη και χωρίζεται με κόμμα, διάστημα «, «. Η βασική οδηγία είναι καταγράφουμε τη χρονολογία δημοσίευσης που αναγράφεται στην περιοχή έκδοσης της κύριας πηγής. Κάποιες πιο ειδικές περιπτώσεις είναι:

	
		Αν η χρονολογία δεν είναι στο σύνηθες σύστημα, αναγράφουμε την παλαιού τύπου χρονολογία και τη νέα σε αγκύλες, π.χ. «4308 [1975]».

		Αν η χρονολογία που υπάρχει στο τεκμήριο είναι λανθασμένη, τότε πρέπει να αναγράψουμε και τη λανθασμένη και τη σωστή ημερομηνία ως «1796 [δηλαδή 1976]».

		Αν δεν υπάρχει στο τεκμήριο χρονολογία δημοσίευσης, τότε προσπαθούμε να προσεγγίσουμε την ημερομηνία και την εισάγουμε, φυσικά, σε αγκύλες, εφόσον δεν προέρχεται από την κύρια πηγή πληροφοριών:



	 

	
		
				
		[1971 ή 1972]

		[1969;]


 

		[μεταξύ 1906 και 1912]

		[197-]

		[18--]



				Το έτος δημοσίευσης είναι είτε 1971 είτε 1972.
Το έτος δημοσίευσης πιθανώς είναι 1969 και γι’ αυτό χρησιμοποιούμε ερωτηματικό.
Το έτος δημοσίευσης είναι μεταξύ 1906 και 1912.
Το ακριβές έτος δεν είναι γνωστό.
Η δεκαετία δεν είναι γνωστή.

		

	

	 

	Παράδειγμα 22

	Πληροφορίες περιοχής 1, 2 και 4 στο τεκμήριο: 

	Cynthia Crews 

	Άννα Αγγελοπούλου 

	ΣΕΦΑΡΑΔΙΤΙΚΑ ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ ΤΩΝ ΒΑΛΚΑΝΙΩΝ

	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ: 

	Σάρα Μπενβενίστε

	Απόπειρα

	Αθήνα, 2013

	 

	Πληροφορίες περιοχής 1, 2 και 4 στην αναγραφή: 

	Σεφαραδίτικα παραμύθια των Βαλκανίων / [ανθολόγηση] Cynthia Crews · [επιμέλεια] Άννα 

	Αγγελοπούλου · μετάφραση Σάρα Μπενβενίστε. - Αθήνα : Απόπειρα, 2013

	 

	Στο παραπάνω παράδειγμα, οι μνείες ευθύνης ανθολόγηση και επιμέλεια αναφέρονται σε διαφορετικό σημείο από την προκαθορισμένη πηγή πληροφοριών για την περιοχή περιγραφής 1 τίτλου και μνείας ευθύνης. Συνεπώς, περικλείονται σε αγκύλες.

	 

	2.5.9 Περιοχή περιγραφής 5: Φυσική περιγραφή

	 

	Η συγκεκριμένη περιοχή αφορά την έκταση, τις διαστάσεις και άλλες φυσικές λεπτομέρειες του τεκμηρίου, όπως για παράδειγμα αν υπάρχουν έγχρωμα σχήματα. Επιπλέον, καταγράφονται και πληροφορίες για συνοδευτικό υλικό.

	 

	Οι περιοχές στις οποίες διαιρείται είναι οι  εξής υποπεριοχές:

	
		2.5Α       Προκαταρκτικός κανόνας

		2.5Β      Αριθμός τόμων και/ή σελιδαρίθμηση

		2.5Γ      Εικονογραφικό υλικό

		2.5Δ      Διαστάσεις

		2.5Ε      Συνοδευτικό υλικό



	 

	Επειδή πρόκειται για νέα περιοχή, χωρίζεται από τις προηγούμενες πληροφορίες με τελεία, διάστημα, παύλα, διάστημα «. - ». Η σελιδαρίθμηση με το εικονογραφικό υλικό χωρίζονται με διάστημα, διπλή τελεία, διάστημα « : ». Πριν από τις διαστάσεις εισάγουμε διάστημα, άνω τελεία, διάστημα « · ».

	 

	2.5.9.1 Αριθμός τόμων και/ή σελιδαρίθμηση (κανόνες 1.5Β & 2.5Β) 

	 

	Ο βασικός κανόνας είναι ότι πρέπει να καταγραφεί ο αριθμός σελίδων σύμφωνα με την ορολογία που υποδεικνύεται από το έργο. Αν η δημοσίευση περιλαμβάνει ακολουθίες φύλλων και σελίδων, τότε τις καταγράφουμε και αυτές. Ο αριθμός σελίδων πρέπει να δοθεί με αναφορά και στις αριθμημένες και στις χαρακτηρισμένες με γράμματα ακολουθίες του τόμου, π.χ.

	
		327 σ.

		xvi, 249 σ.

		3 τ. (1063 σ.)



	 

	2.5.9.2 Εικονογραφικό υλικό (κανόνες 1.5Γ & 2.5Γ) 

	 

	Στην υπο-περιοχή αυτή καταγράφονται οι πληροφορίες για εικονογραφικό υλικό. Πρακτικά αυτό σημαίνει ότι καταγράφουμε πληροφορίες σχετικά με την ύπαρξη εικόνων, χαρτών, πορτραίτων, κ.ά. Οι πληροφορίες καταγράφονται με συντομογραφίες, π.χ.:

	
		εικ.                  το τεκμήριο περιέχει εικόνες

		έγχρ. εικ.            το τεκμήριο περιέχει έγχρωμες εικόνες

		εικ., πορτρ.      το τεκμήριο περιέχει εικόνες & πορτραίτα

		εικ., χάρτες      το τεκμήριο περιέχει εικόνες & χάρτες

		εικ. (ορισμένες έγχρ.), σχέδια, χάρτες      το τεκμήριο περιέχει εικόνες, κάποιες εκ των οποίων είναι έγχρωμες, σχέδια & χάρτες



	 

	2.5.9.3 Διαστάσεις (κανόνες 1.5Ε & 2.5Ε) 

	 

	Ο βασικός κανόνας είναι ότι το ύψος ενός βιβλίου πρέπει να δοθεί σε εκατοστά, στρογγυλεύοντας τον αριθμό, αν περιλαμβάνει δέκατα προς το επόμενο εκατοστό, π.χ. το 17,2 πρέπει να στρογγυλοποιηθεί στα 18 εκ. Αν το πλάτος του τόμου είναι λιγότερο από το μισό του ύψους ή μεγαλύτερο από το ύψος, δώστε το ύψος x πλάτος. Παραδείγματα καταγραφής των διαστάσεων:


		24 εκ.      το τεκμήριο έχεις διαστάσεις 17 εκ. πλάτος, 24 εκ. ύψος

		24 x 48 εκ.      το τεκμήριο έχεις πλάτος 48 εκ. πλάτος, 24 εκ. ύψος



	 

	Συγκεντρωτικά, οι πληροφορίες για ένα τεκμήριο που έχει εικόνες και χάρτες, για παράδειγμα, γράφονται ως «xvi, 304 σ. : εικ., χάρτες · 24 εκ.».

	 

	Παράδειγμα 23

	Πληροφορίες περιοχών 1, 2, 4 και 5 στο τεκμήριο: 

	ΓΙΑΝΝΗΣ ΜΑΡΗΣ

	ΙΛΙΓΓΟΣ

	ΜΕ ΤΟΝ ΑΣΤΥΝΟΜΟ ΜΠΕΚΑ

	ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΑΝΔΡΕΑΣ ΑΠΟΣΤΟΛΙΔΗΣ

	ΕΠΙΜΕΤΡΟ ΚΩΣΤΑΣ ΚΑΛΦΟΠΟΥΛΟΣ

	ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΣΗ Φ. ΔΕΛΛΗΣ

	ΑΓΡΑ

	 

	Άλλες πληροφορίες για το βιβλίο: 328 σελίδες, έχει ύψος 17 εκ. και πλάτος 12 εκ. 

	και εκδόθηκε το 2013.

	 

	Πληροφορίες περιοχών 1, 2, 4 και 5 στην αναγραφή: 

	Ίλιγγος : με τον αστυνόμο Μπέκα / Γιάννης Μαρής · εισαγωγή Ανδρέας Αποστολίδης · 

	επίμετρο Κώστας Καλφόπουλος · εικονογράφηση Φ. Δελλής. - Αθήνα : Άγρα, 2013. - 

	328σ. · 17 εκ.

	 

	2.5.10 Περιοχή περιγραφής 6: Σειρά

	 

	Η συγκεκριμένη περιοχή αφορά τους κανόνες για την καταγραφή των πληροφοριών σειράς. Αν και οι πρωτότυποι κανόνες στα Αγγλικά έχουν αρκετές υπο-περιοχές που αφορούν διάφορα θέματα, όπως για παράδειγμα μνεία ευθύνης σχετικά με τη σειρά, ISSN και αρίθμηση μέσα στη σειρά κ.ά., στο κεφάλαιο 2 της Ελληνικής μετάφρασης θα συναντήσουμε τις υπο-περιοχές:

	
		2.6Α Προκαταρτικός κανόνας

		2.6Β Μνεία σειράς



	 

	Πρακτικά, αυτό σημαίνει ότι πρέπει να αναφέρουμε μόνο το όνομα της σειράς μέσα σε παρενθέσεις, όπως προστάζει η δευτέρου επιπέδου περιγραφή, π.χ. «(Τεχνολογία Πληροφορικής και Επικοινωνιών)».

	 

	Παράδειγμα 23

	Πληροφορίες περιοχών 1, 2, 4, 5 και 6 στο τεκμήριο: 

	ΔΙΚΤΥΑ ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΩΝ

	ΔΕΥΤΕΡΗ ΕΚΔΟΣΗ

	Alan M. Cohen

	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ Αθηνά Γκαρμπολά

	ΕΠΙΜΕΛΕΙΑ Δημήτρης Γκαρμπολάς

	ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΙΩΝ

	 

	Άλλες πληροφορίες για το βιβλίο: 155 σελίδες, έχει ύψος 24 εκ. και πλάτος 17 εκ., περιέχει

	εικόνες και εκδόθηκε το 1999 και ανήκει στη σειρά Βιβλιοθήκη Πληροφορικής.

	 

	Πληροφορίες περιοχών 1, 2, 4, 5 και 6 στην αναγραφή: 

	Δίκτυα υπολογιστών / Alan M. Cohen · επιμέλεια Δημήτρης Γκαρμπολάς · μετάφραση 

	Αθηνά Γκαρμπολά. - 2η έκδ. - Αθήνα : Ίων, 1999. - 155 σ. : εικ. · 24 εκ. -

	(Βιβλιοθήκη πληροφορικής)

	 

	2.5.11 Περιοχή περιγραφής 7: Σημειώσεις

	 

	Οι σημειώσεις γράφονται, συνήθως, σε νέα γραμμή στην αναγραφή σε μια κάρτα και δεν χρειάζεται να διαχωριστούν από τις υπόλοιπες περιοχές με τελεία, διάστημα, παύλα, διάστημα «. - «. Οι πληροφορίες στην περιοχή των σημειώσεων μπορεί να αφορούν στην προηγούμενη έκδοση του στοιχείου, τη γλώσσα, τον τύπο του υλικού ή δυνατόν συνοδευτικό υλικό, το κοινό στο οποίο απευθύνεται, αν είναι μια διατριβή, περιορισμοί στη χρήση, κ.λπ. Κάποια στοιχεία που καταγράφονται στις σημειώσεις είναι:

	
		Φύση του τεκμηρίου

		Γλώσσα του τεκμηρίου

		Έκδοση και ιστορία του τεκμηρίου

		Κοινό στο οποίο απευθύνεται το τεκμήριο

		Περίληψη του τεκμηρίου

		Περιεχόμενα του τεκμηρίου



	 

	Κάποια παραδείγματα που βρίσκουμε σε υπάρχουσες σημειώσεις αναγραφών βιβλίων και διδακτορικών διατριβών είναι:

	
		Μετάφραση του: Medical physiology : a cellular and molecular approach, Elsevier Saunders 

		Περιλαμβάνει βιβλιογραφικές παραπομπές και ευρετήριο

		Πρώτη έκδοση 1999

		Τίτλος πρωτοτύπου: Medical assisting

		Βιβλιογραφία: σ. 180-181

		Περιέχει βιβλιογραφία

		Κείμενο στα Ελληνικά, Αρχαία Ελληνικά

		Τα μέλη της συμβουλευτικής επιτροπής είναι: Καθ. Λ. ...

		Περίληψη στα γερμανικά

		Βραβείον Ακαδημίας Αθηνών

		Ανάτυπο από: Ελληνική ιατρική, τόμος 29ος, τεύχος 9ο, Θεσσαλονίκη 1960



	 

	2.5.12 Περιοχή περιγραφής 8: Πρότυπος αριθμός και όροι διάθεσης

	 

	Ο πρότυπος αριθμός είναι συνήθως το ISBN ή το ISSN σε περιοδικές εκδόσεις. Ο αριθμός καταγράφεται συνήθως σε νέα γραμμή στην κάρτα των καρτοκαταλόγων. Οι οδηγίες 1.8Δ & 2.8Δ μας κατευθύνουν στον τρόπο καταγραφής του πρότυπου αριθμού. Οι οδηγίες 1.8Δ & 2.8Δ αφορούν κάποιον χαρακτηρισμό, που εισάγεται σε παρενθέσεις μετά τον πρότυπο αριθμό. Οι κανόνες 1.8Ε & 2.8Ε αφορούν ειδικούς όρους διάθεσης, που εισάγονται μετά τον πρότυπο αριθμό με διάστημα, διπλή τελεία, διάστημα « : ». Κάποια παραδείγματα, για την καταγραφή του πρότυπου αριθμού και των όρων διάθεσης είναι:

	
		ISBN 9603017426

		ISBN 0-902573-45-4 : Μόνο σε συνδρομητές

		ISBN 9789603336044 (χαρτόδ.)



	 

	Με βάση τους παραπάνω κανόνες, κάποια ολοκληρωμένα παραδείγματα αναγραφών δευτέρου επιπέδου λεπτομέρειας είναι:

	 

	Παράδειγμα 24

	Εισαγωγή στις ψηφιακές βιβλιοθήκες / Σαράντος Καπιδάκης. - Θεσσαλονίκη : Δίσιγμα, 

	2014. - 309 σ. · 24 εκ.

	Περιέχει βιβλιογραφία

	ISBN 978-960-9495-35-6

	 

	Παράδειγμα 25

	Αρματολισμός και κλεφτουριά στην Ακαρνανία και Αιτωλία / Γερ. Ηρ. Παπατρέχας. - 

	Αγρίνιο : Ιστορική αρχαιολογική εταιρεία, 1997. - 130 σ. · 24 εκ.

	Περιλαμβάνει βιβλιογραφία και ευρετήριο

	ISBN 960-85078-6-3

	 

	Παράδειγμα 26

	Φιλοσοφία και πολιτεία = Introduction a la lecture de Platon : εισαγωγή στην ανάγνωση 

	του Πλάτωνα / Alexandre Koyre · μετάφραση Λένα Κασίμη. - 2η έκδ. - Αθήνα : 

	Αλεξάνδρεια, 1993. - 166 σ. · 23 cm. - (Ο αρχαίος κόσμος) 

	Μετάφραση από: Introduction a la lecture de Platon

	ISBN 960-221-024-9

	 

	2.5.13 Σημεία πρόσβασης

	 

	Τα σημεία πρόσβασης (access points) είναι τα διαφορετικά τμήματα πληροφορίας, π.χ. συγγραφέας, τίτλος τεκμηρίου, θέμα, κ.ά., που χρησιμοποιούνται για τον εντοπισμό των βιβλιογραφικών εγγραφών. Στους καρτοκαταλόγους είχαν ουσιαστικό ρόλο, διότι για κάθε σημείο πρόσβασης δημιουργούνταν μια κάρτα που στην κορυφή της έφερε ως επικεφαλίδα (heading) το σημείο πρόσβασης. Έτσι, ανάλογα με τον τρόπο που ζητούνταν ένα τεκμήριο, γινόταν αναζήτηση στις κάρτες που χρησιμοποιούσαν ως επικεφαλίδα το συγκεκριμένο κριτήριο. Στους ηλεκτρονικούς καταλόγους, τα σημεία πρόσβασης καταγράφονται σε διαφορετικά πεδία της ηλεκτρονικής εγγραφής και βοηθούν στην πιο εστιασμένη αναζήτηση μέσω κατάλληλων φορμών αναζήτησης.

	Τα κεφάλαια 21 έως 24 των AACR2 αφορούν τον ορισμό και τη μορφή των σημείων πρόσβασης. Πιο συγκεκριμένα:

	
		Στο κεφάλαιο 21 υπάρχουν οι κανόνες για την επιλογή των σημείων πρόσβασης.

		Στο κεφάλαιο 22 παρατίθενται οι οδηγίες για τη μορφή των επικεφαλίδων που είναι φυσικά πρόσωπα.

		Το κεφάλαιο 23 περιλαμβάνει τους κανόνες για τη μορφή των επικεφαλίδων που αφορούν γεωγραφικά ονόματα.

		Το κεφάλαιο 24 είναι σχετικό με τη μορφή των επικεφαλίδων που αφορούν συλλογικά όργανα, δηλαδή οργανισμούς, ιδρύματα κ.α. 



	 

	Στα περισσότερα τεκμήρια που περιλαμβάνονται στους ηλεκτρονικούς καταλόγους Ελληνικών βιβλιοθηκών, ως βασικά σημεία πρόσβασης επιλέγονται τα ονόματα των συγγραφέων και η ονομασία του εκδότη. 

	Στο κεφάλαιο 22 υπάρχουν κανόνες για τη μορφή των φυσικών προσώπων, γιατί πολλές φορές το ίδιο φυσικό πρόσωπο εκδίδει έργα χρησιμοποιώντας διαφορετικά ονόματα, π.χ. ο Κώστας Χατζόπουλος χρησιμοποιούσε συνήθως το φιλολογικό ψευδώνυμο «Πέτρος Βασιλικός». Ο Εμμανουήλ Ροΐδης υπέγραφε με τα ψευδώνυμα «Θεοτούμπης», «Σκνίπας» και πολλά άλλα. Συνεπώς, οι κανόνες μας παρέχουν οδηγίες στο ποιο όνομα τελικά να χρησιμοποιήσουμε για τα έργα του ίδιου συγγραφέα. Η βασική οδηγία είναι να χρησιμοποιήσουμε το όνομα, αλλά και τη μορφή με την οποία κάποιος είναι πιο γνωστός. Για παράδειγμα, ο γνωστός συγγραφέας, δοκιμιογράφος, ποιητής, κριτικός και εκπαιδευτικός Ιωάννης Μιχαήλ Παναγιωτόπουλος είναι γνωστός ως «Ι. Μ. Παναγιωτόπουλος» και συνεπώς έτσι με αυτή τη μορφή πρέπει να καταγράφεται στις βιβλιογραφικές αναγραφές. Η μορφή των επικεφαλίδων είναι Επώνυμο, Όνομα και σύμφωνα με τις οδηγίες μπορεί να προστεθούν και άλλες πληροφορίες, όπως το αρχικό γράμμα του πατρώνυμου, οι ημερομηνίες γέννησης και/ή θανάτου ή κάποιο πιο πλήρες όνομα, ώστε να γίνει διαχωρισμός με φυσικά πρόσωπα που έχουν παρόμοιο όνομα. Μερικά παραδείγματα επικεφαλίδων φυσικών προσώπων είναι:

	
		Παναγιωτόπουλος, Ι. Μ., 1901-1982

		Παπαδόπουλος, Δημήτρης Α.

		Παπαδόπουλος, Δημήτρης Ελ.

		Παπαδόπουλος, Δημήτρης, 1963-

		Ροΐδης, Εμμανουήλ Δ., 1836-1904



	 

	Τα τελευταία κεφάλαια των AACR2 (25 και 26) αφορούν οδηγίες για τη δημιουργία ομοιόμορφων τίτλων (uniform title), αναφορών μεταξύ των διαφορετικών μορφών των επικεφαλίδων και τον έλεγχο καθιερωμένων όρων (authority control). Ένας ομοιόμορφος τίτλος είναι ένας νέος ή τροποποιημένος τίτλος για κάποιο τεκμήριο που δεν έχει τίτλο ή έχει εμφανιστεί με διαφορετικούς τίτλους. Οι καθιερωμένοι όροι είναι ένα ευρετήριο ελεγχόμενων όρων που αποτελούν τα βασικά σημεία πρόσβασης και μπορεί να περιλαμβάνουν ονόματα φυσικών προσώπων, π.χ. ονόματα δημιουργών, εκδοτών, ονόματα συλλογικών οργάνων (οργανισμοί, ιδρύματα, εταιρείες κ.λπ.). 

	Οι αναφορές αφορούν τις παραπομπές από, για παράδειγμα, ένα ψευδώνυμο συγγραφέα στο καθιερωμένο όνομα. Αυτό γίνεται, έτσι ώστε αν κάποιος χρήστης αιτηθεί ένα κριτήριο με το ψευδώνυμο, να μπορεί να γίνει αντιστοίχιση. Οι παραπομπές είναι της μορφής «βλέπε» και «βλέπε επίσης» και δρουν ως είδος ευρετηρίου.

	 

	2.6 FRBR (Λειτουργικές Απαιτήσεις για Βιβλιογραφικές Εγγραφές)

	 

	Οι εξελίξεις στην τεχνολογία οδήγησαν στην ανάγκη δημιουργίας ενός νέου, πιο σύγχρονου, πλαισίου περιγραφής τεκμηρίων, όπου η έμφαση θα δίνεται στη σύνδεση των δεδομένων και όχι στην ύπαρξη ανεξάρτητων αναγραφών · στην περιγραφή των δεδομένων με σύγχρονες τεχνικές της επιστήμης της Πληροφορικής · στην ύπαρξη μεταδεδομένων και στον ευκολότερο τρόπο ικανοποίησης των ερωτημάτων των χρηστών στο ψηφιακό περιβάλλον. Στο πλαίσιο, λοιπόν, αυτών των απαιτήσεων και επιδιώξεων, παρέστη ανάγκη για δημιουργία ενός νέου προτύπου καταλογογράφησης, αντί της εξέλιξης των κανόνων AACR2. Το νέο πρότυπο καταλογογράφησης ονομάστηκε Resource Description and Access (RDA) και βασίζεται στο εννοιολογικό μοντέλο FRBR (Functional Requirements for Bibliographic Records). Αν και συνήθως αναφέρονται με τις συντομογραφίες, το πρότυπο RDA θα το μεταφράσουμε ως Περιγραφή Πόρων και Πρόσβαση, ενώ το εννοιολογικό μοντέλο FRBR ως Λειτουργικές Απαιτήσεις για Βιβλιογραφικές Εγγραφές. Οι FRBR θέτουν το πλαίσιο απαιτήσεων για εύρεση και πρόσκτηση του υλικού που ικανοποιεί τα ερωτήματα χρηστών, ενώ οι κανόνες RDA παρέχουν μια αναλυτική σειρά οδηγιών και κατευθυντήριων γραμμών για την περιγραφή των τεκμηρίων. Ουσιαστικά, πρόκειται για υλοποίηση του θεωρητικού μοντέλου FRBR.

	 

	2.6.1 Λειτουργίες και ομάδες οντοτήτων

	 

	Οι λειτουργικές απαιτήσεις για βιβλιογραφικές εγγραφές αναπτύχθηκαν από την IFLA μεταξύ του 1992 και 1995, εγκρίθηκαν το 1997 και πρωτοεκδόθηκαν το 1998 (http://www.ifla.org/publications/functional-requirements-for-bibliographic-records). Η τελευταία αναθεώρηση έγινε το 2009. Το μοντέλο εστιάζει στις ενέργειες που επιτελούν οι χρήστες, όταν αναζητούν πληροφορίες σε υπηρεσίες βιβλιογραφιών και ηλεκτρονικών καταλόγων. Οι ενέργειες αυτές, όπως περιγράφονται στο πρότυπο, είναι:

	
		Εντοπισμός (find) μιας ή περισσοτέρων οντοτήτων που αντιστοιχούν στα κριτήρια του χρήστη.

		Ταυτοποίηση (identify) των σχετικών οντοτήτων μέσα από τα δεδομένα που ανακτήθηκαν.

		Επιλογή (select) μιας οντότητας που ικανοποιεί τις απαιτήσεις του χρήστη σε σχέση με το περιεχόμενο, τα φυσικά χαρακτηριστικά κ.α.

		Απόκτηση (obtain) πρόσβασης στην επιλεγμένη οντότητα (π.χ. ηλεκτρονική πρόσβαση μέσω μιας διαδικτυακής υπηρεσίας).



	 

	Το μοντέλο κινείται γύρω από αυτές τις ενέργειες και δομεί τα δεδομένα σε συσχετιζόμενες οντότητες, καθεμιά εκ των οποίων έχει συγκεκριμένες ιδιότητες. Ουσιαστικά, στις FRBR οι βιβλιογραφικές πληροφορίες μοντελοποιούνται με έναν ιεραρχικό τρόπο, από «πάνω προς τα κάτω», πηγαίνοντας από μια υψηλού επιπέδου περιγραφή σε ένα χαμηλότερο επίπεδο, που καθορίζονται τα χαρακτηριστικά του αντικειμένου. Πρακτικά, ορίζονται με ξεκάθαρο τρόπο έννοιες, όπως έργο (work) και αντικείμενο (item), που αναφέρονταν στο πρότυπο AACR2. Στο FRBR ορίζονται τρείς ομάδες οντοτήτων για τον ορισμό της δομής και των συσχετίσεων βιβλιογραφικών εγγραφών:

	
		Ομάδα 1 οντοτήτων: Work, Expression, Manifestation, Item. Οι οντότητες αυτές περιγράφουν τις ιδιότητες που σχετίζονται με τις καλλιτεχνικές και πνευματικές διαστάσεις των τεκμηρίων που περιγράφονται στις βιβλιογραφικές εγγραφές. Αφορούν το περιεχόμενο και τη μορφή που αυτό εκφράζεται και πραγματώνεται σε κάποια συγκεκριμένη απτή μορφή. Οι δύο πρώτες οντότητες της τρέχουσας ομάδας αφορούν τις πνευματικές ιδιότητες του τεκμηρίου που περιγράφουμε, ενώ οι δύο τελευταίες οντότητες αφορούν τις ιδιότητες που προκύπτουν από την υλοποίηση του τεκμηρίου σε ένα φυσικό μέσο.

		Ομάδα 2 οντοτήτων: Person, Corporate Body. Η δεύτερη ομάδα περιλαμβάνει τις οντότητες που είναι υπεύθυνες για το περιεχόμενο του αντικειμένου που περιγράφηκε με τις οντότητες της ομάδας 1, για την παραγωγή και διάθεσή του, για τη διαχείρισή του κ.ά.

		Ομάδα 3 οντοτήτων: Concept, Object, Event, Place. Περιλαμβάνει τις οντότητες που αποτελούν θέμα των οντοτήτων της ομάδας 1.



	 

	Θα πρέπει να σημειώσουμε εδώ ότι δεν υπάρχουν ακόμη επίσημες μεταφράσεις από κάποιον οργανισμό τυποποίησης των όρων του FRBR, οπότε προτιμούμε την Αγγλική ορολογία, δίνοντας παράλληλα μια ενδεικτική μετάφραση.

	 

	2.6.2 Work (έργο)

	 

	Στο κείμενο του FRBR αναγνωρίζεται ότι δεν υπάρχει κάποιο συγκεκριμένο έργο που μπορεί να αναγνωριστεί ως work. Για παράδειγμα, ένα βιβλίο που έχουμε στην κατοχή μας δεν αναγνωρίζεται ως έργο, αλλά, όπως θα δούμε πιο κάτω, είναι ένα item, δηλαδή συγκεκριμένο αντικείμενο. Όπως αναφέρει η Barbara B. Tillett, που εργάστηκε στο τμήμα ανάπτυξης των FRBR στην IFLA, το έργο είναι «οι ιδέες στο κεφάλι κάποιου ατόμου». Τελικά το έργο εκφράζεται, ή, χρησιμοποιώντας την ορολογία του FRBR, πραγματώνεται (realized) σε κάποια έκφραση ή μορφή. Παραδείγματα έργων μπορούν να θεωρηθούν:

	
		«Romeo and Juliet» του William Shakespeare

		«Murder on the Orient Express» της Agatha Christie

		«Άξιον Εστί» του Οδυσσέα Ελύτη



	 

	Αυτά τα έργα δεν αφορούν κάποιο συγκεκριμένο βιβλίο ή μουσική εκτέλεση ή θεατρική παράσταση, αλλά αναφέρονται στο εννοιολογικό περιεχόμενο που τελικά διαπερνά όλες τις μορφές στις οποίες θα εκφραστεί το έργο. Το έργο «Άξιον Εστί» είναι το γνωστό ποίημα του Οδυσσέα Ελύτη. Έχει πραγματωθεί ως βιβλίο στα Ελληνικά, το οποίο πρωτοεκδόθηκε το 1959 από τις εκδόσεις Ίκαρος, στα Αγγλικά το 1974 από το Πανεπιστήμιο του Pittsburgh, στα Γερμανικά το 1981 από τον εκδοτικό οίκο Fischer και σε πολλές άλλες γλώσσες. Επίσης, έχει αφηγηθεί και τηλεοπτικά. Αν επικεντρώσουμε στην έκφραση του έργου (expression σε ορολογία του FRBR) ως βιβλίο στα Ελληνικά, τότε οι εκδόσεις του βιβλίου είναι αυτό που αναφέρεται ως manifestation στο FRBR. Ο όρος manifestation θα μπορούσε να μεταφραστεί ως υλοποίηση. Πρακτικά, λοιπόν, ένα έργο λαμβάνει «σάρκα και οστά» μέσω των διαφορετικών υλοποιήσεων που δημιουργούνται. 

	Κάνοντας μια αρχική εκτίμηση, μπορεί να ειπωθεί ότι τελικά, με βάση τις οντότητες του μοντέλου, μπορούν να ικανοποιηθούν καλύτερα τα ερωτήματα των χρηστών. Για παράδειγμα, είναι πιο εύκολο, τεχνικά, να ικανοποιηθούν ερωτήματα που αφορούν «μουσικές εκτελέσεις του έργου Άξιον Εστί».

	 

	2.6.3 Expression (έκφραση) 

	 

	Η έκφραση αναφέρεται στο πρότυπο FRBR ως «η πνευματική ή καλλιτεχνική πραγμάτωση ενός έργου σε μορφή αλφαριθμητική, μουσικής, ή χορογραφικού συμβολισμού, ήχου, εικόνας, αντικειμένου, κ.λπ. ή ως κάποιος συνδυασμός αυτών των μορφών». Είναι, λοιπόν, η έκφραση που μετατρέπει ένα έργο από μια ιδέα σε κάτι που είναι, κατά μία έννοια, υπαρκτό και αποδείξιμο. 

	Κάποιες, εκφράσεις, του έργου Άξιον Εστί είναι:

	
		Το ποίημα στα Ελληνικά

		Το ποίημα μεταφρασμένο στα Αγγλικά

		Το ποίημα μεταφρασμένο στα Γερμανικά

		...

		Μια τηλεοπτική αφήγηση του έργου



	 

	Αντίστοιχα, για το έργο Murder on the Orient Express είναι:

	
		Το Αγγλικό κείμενο

		Η μετάφραση στα Ελληνικά

		Η μετάφραση στα Ισπανικά

		…

		Μια ραδιοφωνική μετάδοση



	 

	Στο μοντέλο FRBR ως νέα έκφραση θεωρείται οποιαδήποτε «έκφραση που περιλαμβάνει, για παράδειγμα, συγκεκριμένες λέξεις, προτάσεις, σκέψεις, κ.λπ., που προκύπτουν από την υλοποίηση του έργου με τη μορφή ενός κειμένου, ήχου, σειράς φράσεων κ.α.». Με πιο απλά λόγια, αν ένα έργο εκφράζεται σε συγκεκριμένη νέα μορφή που διαφέρει από τις προηγούμενες εκδόσεις ως προς τον τρόπο έκφρασης του περιεχομένου, αποτελεί νέα έκφραση. Γι’ αυτό η έκδοση στα Ελληνικά και η έκδοση στα Αγγλικά των παραπάνω έργων θεωρούνται διαφορετικές εκφράσεις, καθώς χρησιμοποιούν διαφορετικές λέξεις και προτάσεις για να εκφράσουν το ίδιο έργο. Μια νέα έκδοση ενός κειμένου του έργου με μικρές αλλαγές και διορθώσεις, δεν αποτελούν νέα έκφραση. Αντίθετα, εκτεταμένες αλλαγές σε ένα κείμενο, θεωρούνται ως νέα έκφραση.

	 

	2.6.3.1 Νέο έργο ή Νέα έκφραση;

	 

	Ένα ζήτημα που τίθεται με τις παραπάνω θεωρήσεις είναι αν μια νέα δημιουργία που σχετίζεται με κάποιο υπάρχον έργο είναι νέο έργο ή νέα έκφραση. Για παράδειγμα, μια ανάλυση του «Άξιον Εστί» πώς θα πρέπει την κατατάξουμε; Ή η μουσική σύνθεση από τον Μίκη Θεοδωράκη, αποτελεί νέο έργο ή νέα έκφραση; 

	Σύμφωνα με τις οδηγίες που δίνονται στο FRBR, εναλλακτικές εκφράσεις του ίδιου έργου μπορούν να θεωρηθούν:

	
		Οι αναθεωρήσεις του κειμένου.

		Συμπτύξεις και διευρύνσεις του υπάρχοντος κειμένου.

		Μεταφράσεις από μία γλώσσα σε άλλη.

		Μεταγλωττισμένες ταινίες και εκδόσεις μιας ταινίας με υπότιτλους.

		Μουσικές παραγωγές με βάση το υπάρχον κείμενο.



	 

	Η τροποποίηση κάποιων έργων θα μπορούσε να θεωρηθεί ως ένα νέο έργο, αν αυτό συνεπάγεται σημαντικό βαθμό ανεξάρτητης πνευματικής ή καλλιτεχνικής προσπάθειας. Κατά συνέπεια, οι ακόλουθες περιπτώσεις αντιμετωπίζονται ως νέα έργα:

	
		Παραφράσεις, προσαρμογές για τα παιδιά, παρωδίες.

		Προσαρμογές ενός έργου από ένα λογοτεχνικό είδος ή μορφή τέχνης σε ένα άλλο (π.χ., δραματοποιήσεις κ.λπ.).

		Περιλήψεις και αποσπάσματα.



	 

	Συνεπώς, μια ανάλυση ενός έργου του Οδυσσέα Ελύτη, πρέπει να θεωρηθεί ως ένα νέο έργο. Αλλά και η μουσική σύνθεση από τον Μίκη Θεοδωράκη πρέπει να θεωρηθεί ως ένα νέο έργο, καθώς εμπεριέχει σημαντικό βαθμό ανεξάρτητης καλλιτεχνικής προσπάθειας.

	Στην περίπτωση του έργου Murder on the Orient Express της Agatha Christie οι μεταφράσεις σε άλλες γλώσσες αποτελούν διαφορετικές εκφράσεις του ίδιου έργου. Όμως το φιλμ που σκηνοθετήθηκε από το Sidney Lumet το 1974 αποτελεί νέο έργο, καθώς αποτελεί προσαρμογή του αρχικού έργου σε διαφορετική μορφή καλλιτεχνικής δημιουργίας.

	 

	2.6.4 Manifestation (υλοποίηση) 

	 

	Η υλοποίηση ορίζεται στο FRBR ως η «φυσική ενσωμάτωση μιας έκφρασης ενός έργου». Κατ’ ουσία αφορά τη φυσική μορφή του έργου. Το βιβλίο από τις εκδόσεις Ίκαρος του έργου «Άξιον Εστί» αποτελεί μια υλοποίηση της έκφρασης σε μορφή κειμένου του έργου. Κάθε έκδοση του βιβλίου αποτελεί διαφορετική υλοποίηση. Διαφορετικές υλοποιήσεις μπορούν να θεωρηθούν και αναδημοσιεύσεις του κειμένου στην Ελληνική στο διαδίκτυο. Στο μοντέλο FRBR αναφέρεται ότι διαφορές στο φυσικό μέσο που διατίθεται ένα έργο (π.χ. σε CD ή ως εκτύπωση) ή στη διάταξη και μορφή (π.χ. διαφορετική γραμματοσειρά) οδηγούν σε διαφορετικές υλοποιήσεις της ίδιας έκφρασης του έργου. 

	 

	2.6.5 Item (στοιχείο) 

	 

	Η τελευταία οντότητα είναι το item που μπορούμε να το μεταφράσουμε ως στοιχείο. Πρόκειται για ένα συγκεκριμένο αντίτυπο μιας υλοποίησης. Παραδείγματος χάριν, ένα συγκεκριμένο βιβλίο της 3ης έκδοσης του «Άξιον Εστί» από τις εκδόσεις Ίκαρος που διαθέτουμε στη βιβλιοθήκη, θεωρείται ότι εμπίπτει στην οντότητα item.

	Ένα στοιχείο ορίζεται ως διακριτή οντότητα για να καταστεί δυνατή η χωριστή καταγραφή και περιγραφή των μοναδικών χαρακτηριστικών του μεμονωμένου αντιγράφου. Για παράδειγμα, ένα αντίγραφο που υπογράφεται από το συγγραφέα είναι διαφορετικό, σε σύγκριση με ένα στοιχείο χωρίς την υπογραφή. Μερικά από τα χαρακτηριστικά που μπορεί να διαχωρίσουν στοιχεία που αφορούν την ίδια υλοποίηση μιας έκφρασης ενός έργου είναι η κατάσταση του αντικειμένου (π.χ. κατεστραμμένο εξώφυλλο ή λείπουν κάποιες σελίδες, υπάρχουν εσωτερικά σημάδια), η έλλειψη ενός παραρτήματος, κ.λπ. Παρόλα αυτά, επειδή η συνήθης περίπτωση είναι τα αντίτυπα ενός βιβλίου που έχει μια βιβλιοθήκη είναι σε παρόμοια κατάσταση, αναγνωρίζεται ότι οι υλοποιήσεις μια έκφρασης και τα στοιχεία της είναι ταυτόσημα.

	Κάποια παραδείγματα (Lazarinis, 2014, σ. 98) που οπτικοποιούν την ιεραρχική συσχέτιση των τεσσάρων οντοτήτων (w)ork, (e)xpression, (m)anifestation, (i)tem είναι:

	 

	
		w1 Agatha Christie: Murder on the Orient Express



	
		e1 κείμενο στην Αγγλική γλώσσα



	
		m1 το βιβλίο που δημοσιεύτηκε το 1934 από Collins Crime Club



	
		i1 αντίτυπο με υπογραφή της συγγραφέως 

		i2 αντίτυπο



	
		m2 το βιβλίο που δημοσιεύτηκε το 1948 από Penguin Books



	
		i1 αντίτυπο



	
		m3 το βιβλίο που δημοσιεύτηκε το 2011 από Harper



	
		i1 αντίτυπο

		i2 σκληρόδετο αντίτυπο



	
		m4 ηλεκτρονικό βιβλίο που δημοσιεύτηκε το 2003 από HarperCollins



	
		i1 αρχείο pdf



	 

	
		e2 μετάφραση στα Ισπανικά



	
		m1 το βιβλίο που δημοσιεύτηκε το 2004 από Rba Libros



	
		i1 αντίτυπο



	
		m2 το βιβλίο που δημοσιεύτηκε το 2013 από Rba Libros



	
		i1 αντίτυπο



	
		e3 ραδιοφωνική μετάδοση



	
		m1 κασέτα ήχου από BBC Audiobooks Ltd, 1998



	
		i1 κασέτα ήχου



	
		m2 κασέτα ήχου από BBC Audiobooks Ltd, 2004



	
		i1 CD ήχου



	 

	
		w2 ταινία που βασίστηκε στο έργο Murder on the Orient Express της Agatha Christie



	
		e1 ταινία στην Αγγλική γλώσσα



	
		m1 φιλμ του 1974 σε βιντεοκασέτα



	
		i1 βιντεοκασέτα



	
		m1 φιλμ του 1974 σε ψηφιακό δίσκο



	
		i1 ψηφιακός δίσκος



	 

	
		w3 κόμικς που βασίζεται στο έργο Murder on the Orient Express της Agatha Christie 



	
		e1 κόμικς στην Αγγλική γλώσσα



	
		m1 κόμικς που δημοσιεύτηκε το 2007 από HarperCollins



	
		i1 αντίτυπο



	 

	Στα παραπάνω παραδείγματα εμφανίζουμε επιλεκτικά μόνο μερικές από τις εκφράσεις των έργων. Για παράδειγμα, το έργο w1 έχει μεταφραστεί σε περίπου 100 γλώσσες, οι οποίες ουσιαστικά ισοδυναμούν σε ίσο αριθμό από εκφράσεις. Οι δημιουργίες w2 και w3 είναι νέα έργα, γιατί ενέχουν σημαντική καλλιτεχνική ή πνευματική προσπάθεια. Παρατηρούμε, ότι τα στοιχεία (items) αναφέρονται ως απλά αντίτυπα και στις περισσότερες φορές απλά ταυτίζονται με τις αντίστοιχες υλοποιήσεις (manifestations), καθώς δεν έχουν διακριτά χαρακτηριστικά.

	 

	2.6.6 Σχέσεις μεταξύ των οντοτήτων της ομάδας 1

	 

	Οι παραπάνω οντότητες έχουν ως αποτέλεσμα την πολυεπίπεδη περιγραφή του τεκμηρίου και την αποσύνδεση του περιεχομένου από το φυσικό μέσο που φέρει το περιεχόμενο αυτό. Με τον τρόπο αυτό, είναι δυνατή η εξυπηρέτηση ερωτήσεων χρηστών που αφορούν τόσο το περιεχόμενο, όσο και το φυσικό μέσο. Αλλά και η ίδια η ιεραρχική σχεδίαση επιτρέπει την απόκτηση συνολικής εικόνας σχετικά με τα τεκμήρια που έχει ένας οργανισμός ή μια βιβλιοθήκη. Στο μοντέλο FRBR ορίζονται και συσχετίσεις μεταξύ των οντοτήτων της ομάδας 1, σύμφωνα με τις καθιερωμένες τεχνικές στο επιστημονικό πεδίο μοντελοποίησης βάσεων δεδομένων στην Πληροφορική. Το μοντέλο οντοτήτων-συσχετίσεων απεικονίζεται γραφικά σε έργα επιστήμης των υπολογιστών, παρέχοντας ένα γρήγορο και εύκολα κατανοητό τεχνικό σχέδιο. Όπως βλέπουμε στην Εικόνα 2.5, οι οντότητες απεικονίζονται ως ορθογώνια και οι συσχετίσεις ως γραμμές που συνδέουν δύο οντότητες. Οι φράσεις που εμφανίζονται στις συσχετίσεις (π.χ. «is realized through») είναι σύντομες επεξηγήσεις για τις υψηλού επιπέδου λογικές σχέσεις μεταξύ των αντίστοιχων οντοτήτων.
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	Εικόνα 2.5 Σχέσεις οντοτήτων της ομάδας 1.

	 

	Όπως παρατηρούμε, τα βέλη στο τέλος των συσχετίσεων είναι μονά ή διπλά που υποδεικνύουν τον βαθμό συσχέτισης. Τα βέλη στα άκρα της γραμμής δείχνουν ότι οι οντότητες συσχετίζονται είτε με σχέσεις «ένα-προς-πολλά» είτε με σχέσεις «πολλά-προς-πολλά».

	
		Ένα-προς-πολλά: υποδεικνύονται από μονό βέλος στο ένα άκρο και διπλό βέλος στο άλλο άκρο της συσχέτισης. Ουσιαστικά, σημαίνουν ότι ένα στιγμιότυπο μιας οντότητας συνδέεται με ένα ή περισσότερα στιγμιότυπα της άλλης οντότητας. Για παράδειγμα, η συσχέτιση μεταξύ work και expression είναι «ένα-προς-πολλά». Αυτό σημαίνει ότι ένα έργο μπορεί να πραγματώνεται μέσω πολλών εκφράσεων. Αντίθετα, κάθε έκφραση συνδέεται μόνο με ένα έργο. Αντίστοιχα, ισχύουν και στην περίπτωση της συσχέτισης «is exemplified by» μεταξύ υλοποίησης και αντικειμένου.

		Πολλά-προς-πολλά: σε αυτή τη σχέση υπάρχουν διπλά βέλη σε κάθε άκρο της γραμμής που συνδέει τις δύο οντότητες. Αυτός ο τύπος σημαίνει ότι πολλές περιπτώσεις από μία οντότητα μπορούν να συνδεθούν με πολλές περιπτώσεις της άλλης οντότητας. Η συσχέτιση «is embodied in» είναι «πολλά-προς-πολλά» και σημαίνει ότι μια έκφραση μπορεί να ενσωματώνεται σε διάφορους τύπους υλοποιήσεων και αντίστοιχα μια υλοποίηση μπορεί να αφορά μία ή περισσότερες εκφράσεις.



	 

	Με αυτόν τον τρόπο μοντελοποίησης των συσχετίσεων μπορούν να υλοποιηθούν τα παραδείγματα που αναφέραμε πιο πάνω. Το έργο «Άξιον Εστί» έχει πολλές εκφράσεις, άλλα κάθε έκφραση συνδέεται μόνο με το έργο αυτό. Η έκφραση του έργου ως κείμενο στα Ελληνικά μπορεί να υλοποιείται σε κάποιο βιβλίο που περιέχει το έργο και σε ηλεκτρονική μορφή, σε συνοδευτικό CD. Άρα, η έκφραση ενσωματώνεται σε περισσότερες από μία υλοποιήσεις. Αντίστοιχα, το βιβλίο και το CD μπορεί να κυκλοφορούν και χωριστά, αν και τελικά αφορούν την ίδια έκφραση, δηλαδή το Ελληνικό κείμενο. Στο τελευταίο επίπεδο, για μια υλοποίηση μιας έκφρασης ενός έργου, π.χ. ως βιβλίο, μπορεί να έχουμε πολλά αντίτυπα, άρα πολλά στοιχεία. Αντίθετα, ένα αντίτυπο αποτελεί στην ουσία μία υλοποίηση. Άλλωστε, όπως αναφέρθηκε και πιο πάνω, η υλοποίηση και το στοιχείο είναι κατ’ ουσίαν, αλλά αναγνωρίζονται ως ξεχωριστές οντότητες, ώστε να μπορούμε να προσθέσουμε επιπλέον χαρακτηριστικά στο στοιχείο.

	 

	2.6.7 Επιπλέον σχέσεις μεταξύ των οντοτήτων της ομάδας 1

	 

	Στη μελέτη του FRBR αναγνωρίζονται και άλλες συσχετίσεις μεταξύ των οντοτήτων, που τελικά επιτρέπουν τον σχηματισμό πιο πολύπλοκων συνδέσεων μεταξύ των οντοτήτων. Οι πιο βασικές σχέσεις μεταξύ των οντοτήτων είναι:

	
		Σχέσεις έργου-με-έργου (work-to-work): αποτελoύνται από ζεύγη έργων που επιτρέπουν τελικά τη συσχέτιση έργων, π.χ. του αρχικού ποιήματος «Άξιον Εστί» με τη μουσική σύνθεση και με μια ανάλυση του έργου.

		Σχέσεις έκφρασης-με-έκφρασης (expression-to-expression): επιτρέπουν τη συσχέτιση διαφορετικών εκφράσεων, π.χ. των μεταφράσεων ενός έργου σε διαφορετικές γλώσσες.



	 

	Επιπλέον, οι FRBR προσδιορίζουν σχέση του τύπου «Όλο/Τμήμα» σε επίπεδο έργου, σε επίπεδο έκφρασης, σε επίπεδο υλοποίησης, ακόμη και σε επίπεδο αντικειμένου. Αυτοί οι τύποι των σχέσεων υποστηρίζουν την κωδικοποίηση βιβλιογραφικών σχέσεις, όπως τόμος/τεύχος σε μια περιοδική έκδοση παραδείγματος χάριν.

	 

	2.6.8 Ιδιότητες των οντοτήτων της ομάδας 1

	 

	Κάθε οντότητα έχει ένα σύνολο χαρακτηριστικών που τελικά καθορίζουν και διαχωρίζουν τα στιγμιότυπα της ίδιας οντότητας. Κάθε έργο ξεχωρίζει από ένα άλλο έργο από τον τίτλο, για παράδειγμα. Ο τίτλος, λοιπόν, είναι μια ιδιότητα, με βάση την ορολογία του FRBR και του επιστημονικού πεδίου των βάσεων δεδομένων, που τελικά συγκεκριμενοποιεί ένα έργο και το διαχωρίζει από άλλα έργα. Η ημερομηνία είναι μια επιπλέον σημαντική ιδιότητα. Ως στιγμιότυπα της οντότητας έργο, ορίζουμε τα διακριτά έργα που τελικά έχουν τις ίδιες ιδιότητες, αλλά με διαφορετικές τιμές και διέπονται από τις ίδιες αρχές που διέπεται και η αφηρημένη οντότητα. Πιο απλά, το έργο «Άξιον Εστί» και το έργο «Murder on the Orient EMurder on the Orient Express» είναι στιγμιότυπα της οντότητας έργου. Έχουν και τα δύο την ιδιότητα τίτλο, αλλά έχουν διαφορετική τιμή ιδιότητας, δηλαδή διαφορετικό τίτλο. Επιπρόσθετα και τα δύο έργα μπορούν να συσχετιστούν με εκφράσεις, σύμφωνα με τους τρόπους που αναλύσαμε πιο πάνω, για την οντότητα έργο.

	Οι ιδιότητες της οντότητας έργο, όπως ορίζονται στους FRBR, είναι:

	
		τίτλος του έργου (title of the work)

		μορφή του έργου (form of work)

		ημερομηνία του έργου (date of the work)

		άλλο ιδιαίτερο χαρακτηριστικό (other distinguishing characteristic)

		επιδιωκόμενος τερματισμός (intended termination)

		επιδιωκόμενο κοινό (intended audience)

		πλαίσιο του έργου (context for the work)

		μέσο εκτέλεσης (μουσικό έργο) (medium of performance (musical work))

		αριθμητικός προσδιορισμός (μουσικό έργο) (numeric designation (musical work))

		κλειδί (μουσικό έργο) (key (musical work))

		συντεταγμένες (χαρτογραφικό έργο) (coordinates (cartographic work))

		ισημερία (χαρτογραφικό έργο) (equinox (cartographic work))



	 

	Θα πρέπει να σημειωθεί ότι δεν σημαίνει ότι όλα τα έργα πρέπει να ορίζουν τιμές για όλες τις ιδιότητες. Απλά έχει προβλεφτεί το σύνολο των ιδιοτήτων για όλους τους τύπους των έργων. Για κάθε έργο, ανάλογα με τη φύση του, ορίζονται συγκεκριμένες ιδιότητες.

	Για την οντότητα έκφραση έχουν οριστεί 25 ιδιότητες και για την οντότητα υλοποίηση 38 ιδιότητες. Η οντότητα αντικείμενο έχει τις ίδιες ιδιότητες με την υλοποίηση και επιπλέον κάποιες ιδιότητες, όπως αναγνωριστικό αντιτύπου (item identifier) και κατάσταση του αντιτύπου (condition of the item). Γενικά, οι ιδιότητες των οντοτήτων χρησιμοποιούνται για την καταγραφή των τίτλων, της μνείας ευθύνης, τις διαστάσεις, κ.ά. Δηλαδή, για την καταγραφή των πληροφοριών των τεκμηρίων, όπως και στην περίπτωση της περιγραφής τους με τους AACR2, που εξετάσαμε στην ενότητα 5 του τρέχοντος κεφαλαίου. 

	 

	2.6.9 Person (πρόσωπο)

	 

	Τα φυσικά πρόσωπα που φέρουν ευθύνη για τη δημιουργία ή την πραγμάτωση των έργων ή είναι το θέμα των έργων, αποτελούν στιγμιότυπα της οντότητας person. Στην κατηγορία αυτή εμπίπτουν οι συγγραφείς, οι μεταφραστές, οι εικονογράφοι, οι ερμηνευτές και όσοι αποτελούν το θέμα βιογραφικών ή αυτοβιογραφικών εργασιών. Κάποια παραδείγματα της οντότητας πρόσωπο είναι:

	
		p1 Οδυσσέας Ελύτης (ποιητής)

		p2 Μίκης Θεοδωράκης (συνθέτης)

		p3 Αλέξανδρος Παπαδιαμάντης (συγγραφέας)

		p3 Αλέξανδρος Παπαδιαμάντης (θέμα βιογραφικού έργου)



	 

	Οι ιδιότητες της οντότητας που ορίζονται στο FRBR για την οντότητα πρόσωπο είναι:

	
		όνομα του προσώπου (name of person)

		ημερομηνίες του προσώπου (dates of person)

		τίτλος του προσώπου (title of person)

		άλλοι προσδιορισμοί που συνδέονται με ένα πρόσωπο (other designation associated with the person)



	 

	Το «όνομα του προσώπου» είναι μια ακολουθία χαρακτήρων ή λέξεων με το οποίο το πρόσωπο είναι γνωστό, π.χ. «Αλέξανδρος Παπαδιαμάντης». Εάν ένα πρόσωπο είναι γνωστό από περισσότερα από ένα ονόματα στον οργανισμό καταλογογράφησης, θα πρέπει να επιλέξουμε ένα από αυτά τα ονόματα και παρέχουν παραπομπές σε άλλες παραλλαγές. Με τον τρόπο αυτό, εφαρμόζετε και ο έλεγχος καθιερωμένων όρων. Οι ημερομηνίες σχετίζονται με τη γέννηση και/ή θάνατο του προσώπου, ενώ ο τίτλος μπορεί να είναι τίτλος ευγενείας, π.χ. «Δούκας». Η τελευταία ιδιότητα μπορεί να χρησιμοποιηθεί για κάποιο επιπλέον προσδιοριστικό, π.χ. «νεώτερος», «junior», «III».

	 

	2.6.10 Corporate body (συλλογικό όργανο)

	 

	Αυτή η οντότητα περιλαμβάνει οργανισμούς και ομάδες ατόμων που είναι γνωστές με μια συγκεκριμένη ονομασία. Συνέδρια, συναντήσεις, συμπόσια, φεστιβάλ, εκθέσεις, τοπικές αρχές με κυβερνητικό ρόλο θεωρούνται, επίσης, ως ένα συλλογικό όργανο, π.χ.:

	
		cb1 Μουσείο Ακρόπολης 

		cb2 Παγκόσμιο συνέδριο Φιλοσοφίας

		cb3 Δήμος Αθηναίων

		cb4 Αρχιεπισκοπή Αθηνών



	 

	Ένα συλλογικό όργανο μπορεί να συμμετάσχει στη δημιουργία ή την πραγμάτωση ενός έργου ή θα μπορούσε να αποτελεί το θέμα του έργου. Οι ιδιότητες της οντότητας συλλογικό όργανο είναι:

	 

	
		όνομα του συλλογικού οργάνου (name of the corporate body)

		αριθμός, σχετιζόμενος με το συλλογικό όργανο (number associated with the corporate body)

		τόπος, σχετιζόμενος με το συλλογικό όργανο (place associated with the corporate body)

		ημερομηνία, σχετιζόμενη με το συλλογικό όργανο (date associated with the corporate body)

		άλλος χαρακτηρισμός, σχετιζόμενος με το συλλογικό όργανο (other designation associated with the corporate body)



	 

	Το όνομα μπορεί να είναι, για παράδειγμα, «Παγκόσμιο συνέδριο Φιλοσοφίας», ενώ ο αριθμός μπορεί να προσδιορίζει το συγκεκριμένο συνέδριο «2ο». Ο τόπος και η ημερομηνία συνδέονται με το συγκεκριμένο συλλογικό όργανο και το τελευταίο χαρακτηριστικό μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να προσδιορίσει ή να αποσαφηνίσει το ρόλο του οργάνου. Πρακτικά, η οντότητα του συλλογικού οργάνου και οι ιδιότητες που έχει, θυμίζουν τον εκδότη ή τον διαθέτη και την ημερομηνία και τον τόπο έκδοσης ή διάθεσης. Φυσικά, ο πιο γενικός ορισμός στο FRBR, επιτρέπει διαφορετικές χρήσεις και καλύτερη προσαρμογή στις ανάγκες περιγραφής του τεκμηρίου.

	 

	2.6.11 Σχέσεις μεταξύ των οντοτήτων των ομάδων 1 και 2

	 

	Οι οντότητες της ομάδας 2 συνδέονται με τις οντότητες της ομάδας 1 με τέσσερις τύπους ευθύνης (Εικόνα 2.6). Όλες οι συσχετίσεις είναι «πολλά-προς-πολλά». Για παράδειγμα, ένα έργο μπορεί να «κατέχεται από» ή να «παράγεται από» ή να «πραγματώνεται από» ή να «δημιουργείται από» κάποιο πρόσωπο ή συλλογικό όργανο.
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	Εικόνα 2.6 Σχέσεις μεταξύ οντοτήτων των ομάδων 1 και 2.

	 

	 

	Αντίστοιχες συσχετίσεις ισχύουν μεταξύ των υπολοίπων οντοτήτων της ομάδας 1 και των οντοτήτων της δεύτερης ομάδας, π.χ. ένα αντικείμενο (item) μπορεί να κατέχεται από ένα πρόσωπο. Αυτές οι λογικές συσχετίσεις χρησιμεύουν για την απεικόνιση των κοινών βιβλιογραφικών σχέσεων ευθύνης της πατρότητας, επιμέλειας, μετάφρασης, εικονογράφησης, προσαρμογής, δημοσίευσης, κ.λπ., ενός έργου. 

	 

	2.6.12 Οντότητες ομάδας 3 

	 

	Η τρίτη ομάδα περιλαμβάνει τις οντότητες που μπορούν να χρησιμοποιηθούν ως θέμα κάποιας εργασίας. Οι οντότητες αυτές είναι:

	 

	
		Concept (έννοια): είναι μια αφηρημένη έννοια, π.χ. «Οικονομία». Γενικά, η συγκεκριμένη οντότητα περιλαμβάνει επιστημονικά πεδία (π.χ. «Βιβλιοθηκονομία»), σχολές σκέψεις, αρχές και θρησκείες (π.χ. «Ινδουισμός», «Αρχή της άνωσης του Αρχιμήδη»), θεωρίες (π.χ. «Θεωρία σχετικότητας»), τεχνικές, πρακτικές, κ.ά.

		Object (αντικείμενο): είναι ένα υλικό αντικείμενο π.χ. «Ακρόπολη». Αυτή η οντότητα περιλαμβάνει διάφορα έμψυχα και άψυχα φυσικά αντικείμενα, που μπορεί να είναι προϊόντα της ανθρώπινης δημιουργίας ή όχι, κλπ. Πράγματα που δεν υπάρχουν πια, μπορούν, επίσης, να οριστούν ως αντικείμενα.

		Event (γεγονός): είναι μια δραστηριότητα ή ένα συμβάν, π.χ. «Η εποχή του Διαφωτισμού». Γενικά, ιστορικά γεγονότα και περίοδοι, μάχες (π.χ. «Μάχη του Μαραθώνα») και άλλα συμβάντα αναγνωρίζονται στη συγκεκριμένη οντότητα.

		Place (τόπος): είναι μια τοποθεσία, π.χ. «Αθήνα».



	 

	Μόνο η ιδιότητα term (όρος) ορίζεται για καθεμία από τις οντότητες της τελευταίας ομάδας. Η τιμή της ιδιότητας μπορεί να είναι οποιαδήποτε λέξη ή φράση που αποτελείται από γράμματα ή οποιοδήποτε άλλο σύμβολο, π.χ. «Κοινωνικές Επιστήμες» για την οντότητα έννοια ή «Λονδίνο» για τον τόπο.

	 

	2.6.13 Σχέσεις θέματος έργου με οντότητες των ομάδων 1, 2, και 3

	 

	Στην Εικόνα 2.7 εμφανίζονται οι συσχετίσεις των οντοτήτων της πρώτης και τρίτης ομάδας. Όλες οι συσχετίσεις είναι «πολλά-προς-πολλά», που σημαίνει ότι ένα έργο μπορεί να έχει ως θέμα ένα ή περισσότερα έργα, εκφράσεις, υλοποιήσεις, στοιχεία, πρόσωπα, συλλογικά όργανα, έννοιες, αντικείμενα, γεγονότα και τόπους. Με τον τρόπο αυτό, το έργο «Βιογραφίες ελλήνων συγγραφέων και μικρό ανθολόγιο» είναι εφικτό να έχει ως θέμα πολλά πρόσωπα, ενώ το έργο «Τα ελληνικά νησιά» έχει ως θέμα πολλούς τόπους.

	Το βασικό πλεονέκτημα στο μοντέλο FRBR, που προκύπτει από την μοντελοποίηση των βιβλιογραφικών δεδομένων ως ξεχωριστές αλληλοσχετιζόμενες οντότητες, είναι η καλύτερη τελικά ικανοποίηση των ερωτημάτων των χρηστών. Για παράδειγμα, θα μπορούν να εντοπιστούν έργα που αποτελούν θέμα ενός άλλου έργου ή έργα που θα έχουν ως θέμα συγκεκριμένες έννοιες. Και από εκεί και πέρα να αναζητηθούν συγκεκριμένες εκφράσεις και υλοποιήσεις με συγκεκριμένη μορφή.

	 

	2.7 RDA (Περιγραφή Πόρων και Πρόσβαση)

	 

	Το νέο πρότυπο καταλογογράφησης και περιγραφής τεκμηρίων RDA (Resource Description and Access – Περιγραφή Πόρων και Πρόσβαση) αποτελείται από ένα σύνολο οδηγιών και κανόνων για την περιγραφή του περιεχομένου και του μέσου που διατίθεται το υλικό. Αν και ακολουθεί τη λογική της ύπαρξης κανόνων, όπως και το AACR2, υπάρχουν θεμελιώδεις διαφορές μεταξύ τους. Για παράδειγμα, στον κώδικα AACR2 κάθε βιβλιογραφικό στοιχείο, αντιμετωπίζεται ως ένα μεμονωμένο παράδειγμα που μπορεί να σχετίζεται μόνο με ένα άλλο στοιχείο με βάση τις θεματικές επικεφαλίδες. Το RDA βασίζεται στη λογική των FRBR και του μοντέλου FRAD (Functional Requirements for Authority Data) και αντιμετωπίζει κάθε τεκμήριο ως συσχετιζόμενο με άλλα τεκμήρια και ως μια υλοποίηση μιας πιο αφηρημένης ιδέας. Το μοντέλο FRAD είναι στην πράξη μια επέκταση του FRBR για διαχείριση δεδομένων καθιερωμένων όρων. Επιπρόσθετα, στο RDA οι όροι αντιγράφονται κανονικά και χωρίς συντομογραφίες.

	Η έκδοση του RDA σε μορφή βιβλίου δημοσιεύτηκε αρχικό το 2010 και ενημερώθηκε το 2013 (RDA, 2013). Το πρότυπο διατίθεται και ηλεκτρονικά μέσω του εργαλείου RDA Toolkit (http://www.rdatoolkit.org/). Η ηλεκτρονική μορφή του προτύπου ανανεώθηκε τον Απρίλιο 2015 και, γενικότερα, ανανεώνετε πιο συχνά. Πιθανότατα, τώρα που μελετάτε την παρούσα ενότητα, κάποια νέα έκδοση θα είναι ήδη διαθέσιμη.
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	Εικόνα 2.7 Συσχετίσεις μεταξύ οντοτήτων των ομάδων 1 και 3.

	 

	2.7.1 Δομή του προτύπου

	 

	Το RDA χωρίζεται σε δέκα ενότητες που καλύπτουν τις ιδιότητες των οντοτήτων και τις συσχετίσεις μεταξύ τους. Κάθε ενότητα αποτελείται από ένα σύνολο κεφαλαίων:

	
		Ενότητα 1 (κεφάλαια 1 – 4): καταγραφή των ιδιοτήτων των οντοτήτων manifestation και item.

		Ενότητα 2 (κεφάλαια 5 – 7): καταγραφή των ιδιοτήτων των οντοτήτων work και expression.

		Ενότητα 3 (κεφάλαια 8 – 11): καταγραφή των ιδιοτήτων των οντοτήτων person, family και corporate body.

		Ενότητα 4 (κεφάλαια 11 – 16): καταγραφή των ιδιοτήτων των οντοτήτων concept, object, event και place.

		Ενότητα 5 (κεφάλαιο 17): καταγραφή των βασικών συσχετίσεων μεταξύ των οντοτήτων work, expression, manifestation και item.

		Ενότητα 6 (κεφάλαια 18 – 22): καταγραφή των συσχετίσεων με τις οντότητες person, family και corporate body.

		Ενότητα 7 (κεφάλαιο 23): καταγραφή των συσχετίσεων με τις οντότητες concept, object, event και place.

		Ενότητα 8 (κεφάλαια 24 – 28): καταγραφή συσχετίσεων μεταξύ των οντοτήτων work, expression, manifestation και item.

		Ενότητα 9 (κεφάλαια 29 – 32): καταγραφή συσχετίσεων μεταξύ των οντοτήτων work, expression, manifestation και item.

		Ενότητα 10 (κεφάλαια 33 – 37): καταγραφή συσχετίσεων μεταξύ των οντοτήτων concept, object, event και place.



	 

	Παρατηρούμε ότι τα κεφάλαια υλοποιούν στην πράξη τις οντότητες που ορίζουν τα υποκείμενα εννοιολογικά μοντέλα του RDA. Κάθε κεφάλαιο αποτελείται από ένα σύνολο αριθμημένων κανόνων. Για παράδειγμα, ο κανόνας 2.2.2 αφορά τον ορισμό των πηγών άντλησης των πληροφοριών του τεκμηρίων· οι κανόνες στην υποενότητα 2.3 αφορούν την επιλογή των τίτλων (κύριος τίτλος, παράλληλος τίτλος κ.λπ.)· οι κανόνες 2.4 αφορούν τη μνεία ευθύνης.

	Το RDA περιλαμβάνει, επίσης, δώδεκα παραρτήματα που αριθμούνται Α έως L, και αφορούν τα κεφαλαία, τις συντομογραφίες, τα αρχικά άρθρα, τη χρήση τίτλων ευγενείας και ημερομηνιών, αντιστοιχίσεις των στοιχείων RDA με το MARC 21, και ειδικούς προσδιοριστές σημάνσεις που χρησιμοποιούνται στις σχέσεις για να σηματοδοτήσουν τη φύση των σχέσεων μεταξύ των οντοτήτων.

	 

	2.7.2 Επισκόπηση της καταγραφής των ιδιοτήτων των οντοτήτων manifestation και item

	 

	Το κεφάλαιο 1 του RDA περιλαμβάνει γενικές οδηγίες για την καταγραφή των ιδιοτήτων των οντοτήτων manifestation και item. Το κείμενο ορίζει τις υποχρεωτικές ιδιότητες και τις επιπλέον ιδιότητες που μπορούν να οριστούν για την περιγραφή των συγκεκριμένων οντοτήτων. Ο κύριος τίτλος, η μνεία ευθύνης, ο τόπος έκδοσης, η ημερομηνία έκδοσης, το αναγνωριστικό, και το μέσο, αποτελούν κάποιες από τις βασικές ιδιότητες. Ο τρόπος αναγνώρισης των τιμών των ιδιοτήτων είναι παρόμοιος με τις οδηγίες του AACR2. Ο κύριος τίτλος, για παράδειγμα, του βιβλίου «ΔΙΚΤΥΑ ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΩΝ» είναι «Δίκτυα υπολογιστών». Δηλαδή, σε πολλές περιπτώσεις τα δεδομένα καταγράφονται και με τον ίδιο τρόπο στους δύο κώδικες. Αυτό γίνεται, ώστε να διατηρηθεί σε μεγάλο βαθμό η συμβατότητα με τις παλαιότερες βιβλιογραφικές εγγραφές.

	Στο RDA ορίζονται και νέα στοιχεία που δεν υπήρχαν ως πληροφορίες στο AACR2. Για παράδειγμα, αν ένα αντικείμενο έχει αγοραστεί από κάποια γκαλερί, τότε μπορεί να καταγραφούν πληροφορίες για την αγορά και την ιστορία του αντικειμένου μέσω ιδιοτήτων, όπως η custodial history of item και immediate source of acquisition of item (οδηγίες 2.17 και 2.18).

	Όπως αναφέραμε, στο RDA οι πληροφορίες αναγράφονται όπως εμφανίζονται, χωρίς της χρήση συντομογραφιών, αλλά με τις ίδιες συμβάσεις για τη χρήση κεφαλαίων/πεζών, όπως και στο AACR2. Κάποια παραδείγματα καταγραφής των πληροφοριών στο AACR2 και το RDA είναι:

	 

	Παράδειγμα 27

	Τίτλος στο τεκμήριο: ΤΑΞΙΔΙ ΣΤΟΝ ΗΛΙΟ

	Τίτλος στην αναγραφή σύμφωνα με το RDA: Ταξίδι στον ήλιο

	Τίτλος στην αναγραφή σύμφωνα με τους AACR2: Ταξίδι στον ήλιο

	 

	Παράδειγμα 28

	Μνεία έκδοσης στο τεκμήριο: Τέταρτη έκδοση

	Μνεία έκδοσης στην αναγραφή σύμφωνα με το RDA: Τέταρτη έκδοση 

	Μνεία έκδοσης στην αναγραφή σύμφωνα με τους AACR2: 4η έκδ.

	 

	Παράδειγμα 29

	Έστω ότι έχουμε ένα βιβλίο που αποτελείται από 160 σελίδες, περιέχει εικόνες και έχει ύψος 24 εκ.

	Πληροφορίες φυσικής περιγραφής στην αναγραφή σύμφωνα με το RDA: 

	304 σελίδες

	εικόνες

	24 εκ.

	Πληροφορίες φυσικής περιγραφής στην αναγραφή σύμφωνα με τους AACR2: 304 σ. : εικ. · 24 εκ.

	 

	Πρέπει να σημειώσουμε ότι το RDA περιγράφει τις ιδιότητες και τις τιμές τους, και όχι τον τρόπο κωδικοποίησής τους με χρήση σημείων στίξης, όπως στο AACR2. Αν και σε αρκετά βιβλία, χρησιμοποιούνται τα ίδια σημεία στίξης και στα δύο πρότυπα για την καταγραφή των ιδιοτήτων, κάτι τέτοιο δεν ορίζεται στο πρότυπο.

	 

	2.7.3 Επισκόπηση της καταγραφής των ιδιοτήτων των οντοτήτων work και expression

	 

	Στα κεφάλαια της ενότητας 2 παρουσιάζονται οι οδηγίες για την καταγραφή των ιδιοτήτων των οντοτήτων work και expression. Κάποιες από τις βασικές ιδιότητες του έργου είναι:

	
		preferred title (προτιμώμενος τίτλος)

		form of a work (τύπος του έργου)

		date of a work  (ημερομηνία του έργου)

		identifier for the work (αναγνωριστικό του έργου)

		content type of the work (τύπος περιεχομένου του έργου)



	 

	Ο τίτλος «Άμλετ» θα μπορούσε να είναι ο προτιμώμενος τίτλος για το έργο που πρωτοεκδόθηκε με τον τίτλο «Η τραγική ιστορία του Άμλετ, Πρίγκιπα της Δανιμαρκίας». Θα πρέπει να σημειωθεί ότι το πρότυπο δεν έχει υιοθετηθεί ακόμη στους ηλεκτρονικούς καταλόγους των Ελληνικών βιβλιοθηκών, για να μπορέσουμε να δώσουμε υπαρκτά παραδείγματα. 

	Η ιδιότητα «τύπος περιεχομένου του έργου» χρησιμοποιείται για την περιγραφή του τύπου του περιεχομένου, όπως είναι ξεκάθαρο από τον τίτλο της. Παραδείγματα τιμών για την ιδιότητα θα μπορούσε να είναι: «χαρτογραφική εικόνα», «κείμενο», «ήχος», κ.λπ.

	 

	Κάποια από τις βασικές ιδιότητες της έκφρασης είναι:

	
		date of expression (ημερομηνία της έκφρασης)

		language of expression  (γλώσσα της έκφρασης)

		identifier for the expression  (αναγνωριστικό της έκφρασης)



	 

	Το αναγνωριστικό της έκφρασης και του έργου είναι, συνήθως, το ίδιο. και είναι κάποιος γενικός αριθμός, όπως ο LCCN (Library of Congress Control Number) ή ο ISWC (International Standard Musical Work Code).

	 

	2.7.3 Καταγραφή συσχετίσεων

	 

	Οι ενότητες 5 έως 10 στο RDA αφορούν τις συσχετίσεις μεταξύ των διαφόρων οντοτήτων του μοντέλου FRBR. Πρέπει να σημειωθεί ότι το RDA είναι στην πράξη ακόμη υπό ανάπτυξη και κάποια από τα κεφάλαιά του δεν έχουν αναπτυχθεί ακόμη. Οι συσχετίσεις των οντοτήτων υλοποιούνται κατά βάση με τους ακόλουθους τρόπους:

	
		με βάση τα αναγνωριστικά των οντοτήτων work, expression, manifestation και item

		με τα σημεία πρόσβασης (δηλαδή, τους καθιερωμένους όρους) που περιγράφουν το έργο και την έκφραση.



	 

	Δηλαδή, σε έναν ηλεκτρονικό κατάλογο, στην πράξη, οι συσχετίσεις ορίζονται, όπως ήδη υπήρχαν μέσω των αναγνωριστικών των τεκμηρίων που έχουν καταλογογραφηθεί. Στη βιβλιοθήκη του Κογκρέσου χρησιμοποιείται ο αριθμός LCCN για την αναγνώριση των έργων. Ο αριθμός αυτός, σε συνδυασμό με το ISBN μιας συγκεκριμένης υλοποίησης, εγκαθιδρύουν τη συσχέτιση μεταξύ αυτών των οντοτήτων. Οι καθιερωμένοι όροι μπορούν επιπρόσθετα να χρησιμοποιηθούν για τη συσχέτιση των οντοτήτων. Γενικότερα, επειδή το RDA δεν έχει υλοποιηθεί ακόμη, δεν υπάρχει κάποια γενική αντιμετώπιση του ζητήματος. 

	 

	2.7.4 Διαδικασία καταλογογράφησης βιβλίου με το RDA

	 

	Με βάση την παραπάνω επισκόπηση του προτύπου, η γενική διαδικασία καταλογογράφησης ενός βιβλίου με το RDA, μπορεί να αναλυθεί στην εξής ακολουθία βημάτων:

	
		Αναγνώριση των ιδιοτήτων των οντοτήτων manifestation και item

	
		Τίτλος (οδηγία RDA 2.3)

		Μνεία ευθύνης σχετικά με τον κύριο τίτλο (οδηγία RDA 2.4)

		Μνεία έκδοσης (οδηγία RDA 2.5)

		Πληροφορίες δημοσίευσης (οδηγία RDA 2.8)

		Πληροφορίες σειράς (οδηγία RDA 2.12)

		Τρόπος έκδοσης (οδηγία RDA 2.13)

		Αναγνωριστικό (οδηγία RDA 2.15) 

		Σημειώσεις (οδηγία RDA 2.20)





		Περιγραφή μέσου διανομής

	
		Τύπος μέσου (οδηγία RDA 3.2)

		Τύπος μέσου διανομής (οδηγία RDA 3.2)

		Έκταση (οδηγία RDA 3.4.5)

		Διαστάσεις (οδηγία RDA 3.5)




	
		Περιγραφή απόκτησης και πρόσβασης

	
		Όροι διάθεσης (οδηγία RDA 4.2)

		Πληροφορίες επικοινωνίας (οδηγία RDA 4.3)





		Αναγνώριση των ιδιοτήτων των οντοτήτων work και expression

	
		Τίτλος έργου (οδηγία RDA 6.2)

		Μορφή έργου (οδηγία RDA 6.3)

		Ημερομηνία έργου (οδηγία RDA 6.4)

		Αναγνωριστικό έργου (οδηγία RDA 6.8)

		Τύπος περιεχομένου (οδηγία RDA 6.9)

		Ημερομηνία έκφρασης (οδηγία RDA 6.10)

		Γλώσσα έκφρασης (οδηγία RDA 6.11)

		Αναγνωριστικό έκφρασης (RDA 6.13)




	
		Περιγραφή περιεχομένου

	
		Ακροατήριο (οδηγία RDA 7.7)

		Γλώσσα περιεχομένου (οδηγία RDA 7.12)

		Εικονογραφικό υλικό (οδηγία RDA 7.15)

		Συνοδευτικό περιεχόμενο (οδηγία RDA 7.16)

		Έγχρωμο περιεχόμενο (οδηγία RDA 7.17)




	
		Καταγραφή βασικών συσχετίσεων μεταξύ των οντοτήτων work, expression, manifestation, item
	
		Υλοποίηση έργου (οδηγία RDA 17.8 )

		Υλοποίηση έκφρασης (οδηγία RDA 17.10)




		Καταγραφή συσχετίσεων με τις οντότητες person και corporate body



	
		Δημιουργός (οδηγία RDA 19.2)

		Προσδιοριστής σχέσης (οδηγία RDA 18.5)



	 

	Ο τύπος μέσου που αναφέρουμε στο βήμα 2 πιο πάνω, μπορεί να είναι ήχος, βίντεο, εικόνα, κ.ά., ενώ ο τύπος μέσου διανομής μπορεί να είναι CD, βιντεοκασέτα, κ.ά. Βέβαια, όπως προκύπτει από τα παραδείγματα που παρέχει το RDA toolkit (http://www.rdatoolkit.org/examples/MARC), κάποια από τα βασικά αυτά πεδία, δεν καταγράφονται ακόμη στις εγγραφές των ηλεκτρονικών καταλόγων. Στον Πίνακα 2.10 παραθέτουμε τα στοιχεία ενός βιβλίου, όπως θα προέκυπταν, αν ακολουθούσαμε τις οδηγίες του RDA. Η τιμή «2000: 20» για την ιδιότητα «αναγνωριστικό item» επινοήθηκε για τις ανάγκες του παραδείγματος, αλλά θα μπορούσε να είναι, για παράδειγμα, ο αριθμός εισαγωγής του αντιτύπου στη βιβλιοθήκη.
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				Ιδιότητα

				Τιμή στην βιβλιογραφική αναγραφή

		

		
				2.3.2

				Κύριος τίτλος

				Τερέζα

		

		
				2.3.4

				Άλλες πληροφορίες για τον τίτλο

				Ιστορικό μυθιστόρημα

		

		
				2.4.2 

				Μνεία ευθυνης

				Φρέντυ Γερμανός

		

		
				2.8.2 

				Τόπος δημοσίευσης

				Αθήνα

		

		
				2.8.4

				Όνομα εκδότη

				Εκδόσεις Καστανιώτη

		

		
				2.8.6

				Ημερομηνία δημοσίευσης

				1999

		

		
				2.13 

				Τρόπος έκδοσης

				ενιαία μονάδα

		

		
				2.15

				Αναγνωριστικό manifestation

				ISBN 960-03-1803-4

		

		
				2.19

				Αναγνωριστικό item

				2000: 20

		

		
				3.2

				Τύπος μέσου

				Unmediated

		

		
				3.3

				Τύπος μέσου διανομής

				Volume

		

		
				3.4

				Έκταση

				234  σελίδες

		

		
				3.5

				Διαστάσεις

				23 εκ

		

		
				4.3

				Πληροφορίες επικοινωνίας

				Ζαλόγγου 11, 10678 Αθήνα

		

		
				6.4

				Ημερομηνία έργου

				1997

		

		
				6.9

				Τύπος περιεχομένου

				κείμενο

		

		
				7.12

				Γλώσσα περιεχομένου

				Ελληνικά

		

		
				19.2

				Δημιουργός

				Γερμανός, Φρέντυ

		

		
				18.5

				Προσδιοριστής σχέσης

				συγγραφέας

		

	

			 

	Πίνακας 2.10 Παράδειγμα περιγραφής των ιδιοτήτων ενός βιβλίου σύμφωνα με τις οδηγίες του RDA.

	 

	

	2.8 Ανακεφαλαίωση

	 

	Το κεφάλαιο εστιάζει στην περιγραφή βιβλίων με χρήση, αρχικά, των Αγγλοαμερικανικών Κανόνων και στη συνέχεια με το νεότερο πρότυπο RDA. Παρουσιάζονται και τα μοντέλα ISBD και FRBR στα οποία βασίζονται οι κανόνες περιγραφικής καταλογογράφησης. Ο κώδικας AACR2 έπαψε να ανανεώνεται στο 2005, αλλά η σχεδόν καθολική του αποδοχή από όλες τις βιβλιοθήκες παγκοσμίως σημαίνει ότι θα χρησιμοποιείται για πολλά χρόνια ακόμη. Το βασικό ζήτημα με τους κανόνες AACR2 είναι ότι αντιμετωπίζουν κάθε αντικείμενο μεμονωμένα και ανεξάρτητα από τα υπόλοιπα τεκμήρια. Στο εννοιολογικό μοντέλο FRBR το πρόβλημα αυτό αντιμετωπίζεται, μέσω της πολυεπίπεδης περιγραφής κάθε τεκμηρίου και των διαφορετικών συσχετίσεων των επιπέδων περιγραφής. Ο κώδικας RDA που υλοποιεί το FRBR είναι ακόμη υπό ανάπτυξη. Αν και η προσέγγισή του RDA σχετικά με τη μοντελοποίηση των πληροφοριών διαφέρει ριζικά, η υλοποίησή του μέσω της τρέχουσας δομής των ηλεκτρονικών εγγραφών δημιουργεί προβλήματα στην αναπαράσταση των σχέσεων. Σε κάθε περίπτωση, η προσέγγιση των FRBR και RDA είναι πιο γενική, επιτρέποντας συσχετίσεις των τεκμηρίων που θα βοηθήσουν στην ικανοποίηση πιο πολύπλοκων ερωτημάτων των χρηστών.

	 

	Βιβλιογραφία/Αναφορές
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	Lazarinis, F. (2014). Cataloguing and Classification: An introduction to AACR2, RDA, DDC, LCC, LCSH and MARC 21 Standards. Oxford: Elsevier. 

	Panizzi, A. (1841). Rules for the Compilation of the Catalogue. London: British Museum.

	RDA (2013). Resource Description and Access Print. Chicago: American Library Association.

	Μορελέλη-Κακούρη, Μ. (μετ.). (1994). Αγγλοaμερικανικοί Κανόνες Καταλογογράφησης. Gorman, M. & Winkler, P. W. (επιμ.). Θεσσαλονίκη: Αλεξάνδρειο Τεχνολογικό Εκπαιδευτικό Ίδρυμα Θεσσαλονίκης.

	 

	 

	 

	 

	 

	Κριτήρια αξιολόγησης

	 

	Ερωτήσεις

	 

	
		Ποιοι είναι οι στόχοι για τον κατάλογο, όπως διατυπώθηκαν από τον Charles Ammi Cutter;

		Αναφέρατε τις υποδιαιρέσεις της καταλογογράφησης.

		Εξηγήστε σύντομα τι είναι η περιγραφική καταλογογράφηση.

		Εξηγήστε σύντομα τι είναι η θεματική καταλογογράφηση.

		Ποιες είναι οι περιοχές περιγραφής σύμφωνα με το ISBD;

		Ποια είναι τα βασικά μέρη των AACR2;

		Αναφέρατε ονομαστικά τις οντότητες που ορίζει το FRBR.

		Ποια είναι η διαφορά έργου (work) και έκφρασης (expression) στο FRBR;

		Ποια είναι η διαφορά υλοποίησης (manifestation) και στοιχείου (item) στο FRBR;

		Αναγνωρίστε ποια από τα ακόλουθα αποτελούν νέο έργο και ποια νέα έκφραση του ίδιο έργου: 



	
		Μεταγλωττισμένες ταινίες και εκδόσεις μιας ταινίας με υπότιτλους.

		Περιλήψεις και αποσπάσματα.

		Μουσικές παραγωγές με βάση το υπάρχον κείμενο.

		Οι αναθεωρήσεις του κειμένου.

		Παραφράσεις, προσαρμογές για τα παιδιά, παρωδίες.

		Μεταφράσεις από μία γλώσσα σε άλλη.

		Προσαρμογές ενός έργου από ένα λογοτεχνικό είδος ή μορφή τέχνης σε ένα άλλο (π.χ., δραματοποιήσεις κ.λπ.).

		Συμπτύξεις και διευρύνσεις του υπάρχοντος κειμένου.



	 

	Απαντήσεις

	 

	
		Οι στόχοι για τον κατάλογο, όπως διατυπώθηκαν από τον Charles Ammi Cutter είναι:

	Να καθιστά ικανό κάποιον να βρει ένα βιβλίο του οποίου είναι γνωστά είτε:

	
		ο συγγραφέας,

		ο τίτλος,

		το θέμα.



	Να δείχνει τι έργα διαθέτει η βιβλιοθήκη:

	
		ενός δεδομένου συγγραφέα,

		περί ενός δεδομένου θέματος,

		σε ένα δεδομένο είδος (μορφή) βιβλιογραφίας.



	Να βοηθάει στην επιλογή ενός βιβλίου:

	
		όσον αφορά στην έκδοσή του (βιβλιογραφικά),

		όσον αφορά στο χαρακτήρα του (φιλολογικά ή θεματικά).




	
		Περιγραφική καταλογογράφηση (Περιγραφή των φυσικών χαρακτηριστικών του τεκμηρίου, Επιλογή σημείων πρόσβασης) και Θεματική καταλογογράφηση (Ταξινόμηση με κάποια σημειογραφία/σύστημα, Ορισμός θεματικών επικεφαλίδων)

		Περιγραφική καταλογογράφηση είναι περιγραφή των φυσικών χαρακτηριστικών ενός τεκμηρίου και ο ορισμός των σημείων πρόσβασης (π.χ. τα ονόματα των φυσικών προσώπων ή των οργανισμών που φέρουν την ευθύνη δημιουργίας του τεκμηρίου). Η βιβλιογραφική περιγραφή ενός τεκμηρίου (π.χ. βιβλίου, χάρτη, περιοδικού, ηλεκτρονικής πηγής, κ.λπ.) είναι η λεπτομερής περιγραφή των φυσικών χαρακτηριστικών ενός συγκεκριμένου αντιτύπου μιας συγκεκριμένης έκδοσης του τεκμηρίου. Βασικός στόχος της διαδικασίας είναι ο διαφοροποίηση του τεκμηρίου από άλλα έργα του ίδιου συγγραφέα, ή άλλα έργα που φέρουν τον ίδιο τίτλο, ή αφορούν το ίδιο θέμα.

		Στη θεματική καταλογογράφηση ασχολούμαστε με την αναγνώριση του θεματικού περιεχομένου του τεκμηρίου, δηλαδή, τα κύρια και δευτερεύοντα θέματα που πραγματεύεται ή αφορά το τεκμήριο.

		Οι περιοχές περιγραφής σύμφωνα με το ISBD είναι:

	
		Τίτλου και μνείας ευθύνης

		Έκδοσης

		Ειδικών λεπτομερειών σχετικά με το υλικό

		Δημοσίευσης, διάθεσης κλπ.

		Φυσικής περιγραφής

		Σειράς

		Σημειώσεων

		Πρότυπου αριθμού και όρων διάθεσης




	
		Tα βασικά μέρη των AACR2 είναι:

	
		Μέρος Ι: Αποτελείται από τα κεφάλαια 1-13 και αφορά τους κανόνες περιγραφής των χαρακτηριστικών των τεκμηρίων

		Μέρος ΙΙ: Αποτελείται από τα κεφάλαια 21-26 και περιλαμβάνει τους κανόνες για τον ορισμό και τη μορφή των σημείων πρόσβασης στα τεκμήρια και την αναφορά μεταξύ των σημείων πρόσβασης.

		Παραρτήματα Α-Ε: Περιέχουν κανόνες και τεκμήρια που σχετίζονται με τον τρόπο γραφής κεφαλαίων/πεζών των στοιχείων της αναγραφής, των αριθμητικών, των άρθρων διαφόρων γλωσσών και των συντομογραφιών.




	
		Οι οντότητες που ορίζει το FRBR είναι:

	
		Ομάδα 1 οντοτήτων: Work, Expression, Manifestation, Item. 

		Ομάδα 2 οντοτήτων: Person, Corporate Body. 

		Ομάδα 3 οντοτήτων: Concept, Object, Event, Place.




	
		Ως έργο μπορούμε να ορίσουμε μια αφηρημένη έννοια μιας ιδέας για δημιουργία τελικά κάποιου αντικειμένου. Η έκφραση είναι η πνευματική ή καλλιτεχνική πραγμάτωση ενός έργου σε αλφαριθμητική ή άλλη μορφή.

		Η υλοποίηση ορίζεται στο FRBR ως η «φυσική ενσωμάτωση μιας έκφρασης ενός έργου». Κατ’ ουσία αφορά τη φυσική μορφή του έργου. Δηλαδή,. ένα βιβλίο είναι μια υλοποίηση μιας έκφρασης ενός έργου. Το στοιχείο (item) είναι ένα συγκεκριμένο αντίτυπο ενός βιβλίου και ορίζεται ως διακριτή οντότητα για να καταστεί δυνατή η χωριστή καταγραφή και περιγραφή των μοναδικών χαρακτηριστικών του μεμονωμένου αντιγράφου.

		Εναλλακτικές εκφράσεις του ίδιου έργου μπορούν να θεωρηθούν:

	
		Οι αναθεωρήσεις του κειμένου.

		Συμπτύξεις και διευρύνσεις του υπάρχοντος κειμένου.

		Μεταφράσεις από μία γλώσσα σε άλλη.

		Μεταγλωττισμένες ταινίες και εκδόσεις μιας ταινίας με υπότιτλους.

		Μουσικές παραγωγές με βάση το υπάρχον κείμενο.



	 

	Οι ακόλουθες περιπτώσεις αντιμετωπίζονται ως νέα έργα, γιατί υπήρξε σημαντική πνευματική ή καλλιτεχνική προσπάθεια για τη δημιουργία τους:

	
		Παραφράσεις, προσαρμογές για τα παιδιά, παρωδίες.

		Προσαρμογές ενός έργου από ένα λογοτεχνικό είδος ή μορφή τέχνης σε ένα άλλο (π.χ., δραματοποιήσεις κ.λπ.).

		Περιλήψεις και αποσπάσματα.





	 

	Ασκήσεις

	 

	
		Έστω ότι ένα τεκμήριο αναγράφει τα στοιχεία:

	ΑΘΗΝΑ ΚΥΠΡΟΣ ΑΘΗΝΑ

	ΕΝΑ ΤΑΞΙΔΙ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΧΡΟΝΟ

	ΓΙΩΡΓΟΣ ΓΕΩΡΓΗΣ

	Πώς θα αναγράφατε τα στοιχεία αυτά στην αναγραφή, σύμφωνα με τους κανόνες AACR2;

	 


	
		Συμπληρώστε τα κενά με τα κατάλληλα σημεία στίξης, όπως ορίζουν οι AACR2:

	Της ζωής και της αγάπης ___ Ελένη Κ. Τσαμαδού ___ Αθήνα ___ Ψυχογιός ___ 2009 ___ 

	512 σ. ___ 21 εκ.

	ISBN 9789604535347

	 


	
		Να αναγνωριστούν κάποιες εκφράσεις (σύμφωνα με το FRBR) του έργου «Ρωμιοσύνη» του ποιητή Γιάννη Ρίτσου.

	 


	
		Εντοπίστε τουλάχιστον μια υλοποίηση (σύμφωνα με το FRBR) κάθε έκφρασης που εντοπίσατε στο προηγούμενο ερώτημα. 



	 

	Λύσεις

	 

	
		Τα στοιχεία στην αναγραφή θα καταγραφούν ως:

	Αθήνα Κύπρος Αθήνα : ένα ταξίδι μέσα στο χρόνο / Γιώργος Γεωργής

	 
 

	
		Η συμπληρωμένη αναγραφή είναι:
	Της ζωής και της αγάπης / Ελένη Κ. Τσαμαδού. - Αθήνα : Ψυχογιός, 2009. - 

	512 σ. · 21 εκ.

	ISBN 9789604535347

	 
 

	
		Κάποιες εκφράσεις του έργου είναι:

	Ρωμιοσύνη (το Ελληνικό κείμενο)

	Romiosyne (μετάφραση στα Αγγλικά)

	Romiosini (μετάφραση στα Ολλανδικά)

	Grécité (μετάφραση στα Γαλλικά)

	The story of the Greeks (μετάφραση στα Αγγλικά)

	 


	
		Κάποιες υλοποιήσεις είναι:

	Ρωμιοσύνη: βιβλίο από τις εκδόσεις Κέδρος, 1991

	Romiosyne: μετάφραση Parianos K. Eleftherios στα Αγγλικά, Λονδίνο, M. C. Caine, 1981

	Romiosini: μετάφραση De Bruyn Hilde στα Ολλανδικά, Λάιντεν, De Lantaarn, 1982 

	Grécité: μετάφραση Lacarriere Jacques στα Γαλλικά, Μοντπελλιέ, Fata Morgana, 1999 

	The story of the Greeks: μετάφραση Laos O. στα Αγγλικά, Καλιφόρνια, Dustbooks, 1969
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Mabhafty, J. P. (John Pentland), 1839-1919.

Greek life and thought from the age of Alexander to the Roman
conquest / by J. P. Mahaffy. - New York : Arno Press, 1976. - xxxviii,
600 p. ; 21 cm. - (History of ideas in ancient Greece)

Reprint of the 1887 ed. published by Macmillan, London.
Includes bibliographical references and index.
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